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KHNUPHUII (Pancada noxkropu (PhD) nuccepranusicu aHHOTALUACH)

JAucceprauuss MaB3yCHMHHUHI  J10J3apOaurm Ba 3apypatu. JKaxoH
TUJIIIYHOCTUTUA T OUPIUKIAPUHU MHCOH OMIJIM OujiaH OOFIHMK XOJAa YpraHuiira
KapaTwiraH TaJKUKOTJIApHUHT KylamMu opTHO Oopmokma. KymiamaH, 3aMOHaBUM
TWILIYHOCIMK/IA BOKEJIWKIa KeyaéTraH XOJMCajapHU JIMCOHMM HOMJAll, YJIapHU
KOMMYHUKATHB BOKEIAHTHUPUIIHUHT aCOCUN BOCUTalapuaaH Oupu Oyiaran “xypmar”’
CEMaHTHK MAaNJOHUHUHT JIMHTBOIIPArMaTUK XYCYCHUSITIIAPUHHM YPraHuil MYXUM
axamMusT kacO 3TMokzaa. UlyHuHrIeKk, MalJJOH TU3UMHUJA KEYaJWraH TWJ Ba YHUHT
CaTXJApUHUHI  CHUCTEM  XYCYCHUATIApUHU  Oenruiamjga MyXUM  CaHaJlyBYHd
napajurMaTUK Ba CHHTAarMaTUK MYHOCAOATJapHUHT KOTHUTHB Ba KOMMYHHUKATHB
daonuaTnap yHFYHIUTHAA XOCHJ OYIMIIMHU McOOTIAll Xamaa ymoy XamyKUXaTIUK
MIAPOUTHIA XOCHII OYIaJurad JMCOHUM MaxCyJIOTHUA aHUKIAMI OYTYHTH THIILYHOCIUK
YUyH J1073apOJIMK KacO 3TMOK/IA.

JlyHE TUIIIYHOCIHMTUIA, XyCycaH, Y30eK THIIIYHOCIUTHUIa XaM MYJIOKOTHHUHT
XypMat Oupnukiapu (aémmap, JpKakjgap IIaxCH Ba OONaJapHU YIYFJIOBYH THII
BOCHUTAJIapHM) TAJKUKW THJIHUHT TYPJIM aclleKTJapuaa aMmalra OuMpuirad. 3aMOHaBui
Xa€T pealusuiapu IIYHH KYPCAaTMOKIAKH, XO3UPrd NYHEHUHT Oapya >KaMUATH[A
MYJOKOT ¥Ta OSpKHUH, KyTHJIMaraH Xamja TWI KOuJaldapujaH HUPOKIUTH OuiaH
XxapakTtepiaHaau. byHga XypMar OupiukiapuHUHT  BepOanm  Ba  HoBepOal
BOCUTAJIAPUHUHT YPHU Xap KaUYOHTHAAH OPTTaH Ba ylap y3 3UMMaiapura nparMaTuk
XamJia KyJbTYpOJOTHK IOKHH ojia Oomuiaau. AWHHUKCA, YIAPHUHT KUHCUN XOCJIAHTaH
Ba HYTKMA Ba3usiT OwiaH OOFIMK TMparMaTMK Ba KYJIBTYpPOJIOTHK JKHXATJIapu
TaAKUKOTYMIAP YbTUOOPHUIAH YeTAa KOJIMOK/IA.

MamitakaTuMu3ga amaira OIIMPWIAETTaH MabHABUM COXaJard HCIOXOTIAp
caMapacHMHHM OUIMPHII 3apypatd Oy WYHamuIgard uHuiapHu cudar KuxaTaaH
SHTM OOCKWYra KyTapuIlHU Tajad KuiaMokaa. “XypMar”’ CEMaHTUK MalJIOHUHH
TAIKWJI 3TYBYM BOCHUTAJIAp XaM WHCOH HYTKUN (DAOTMSATHHUHT aKpaJiMac KUCMHU Ba
YHUHT MYJOKOT j>KapaéHUJard YpHUHU YPraHWINTra KU3UKUIIHUHT OPTUIIN TaOWUUN
xonaup. 3epo, “byryHrum rmobannamryB naBpuaa xap OUp Xajk, Xap Kailcl MyCTaKul
naBiaaT Y3 MWwUMA  MaHpaartnapuHM TabMuHIam, Oy Oopama, aBBalo, Y3
MaJaHUSATAHU, a3  KaApUATIApUHM, OHA TWIMHH  acpal-aBailmamr  Ba
PUBOKIAHTHPUII Macalacura ycTyBOP aXaMHST KapaTumu Tabumiinup’l. Mana mry
ymMyMmuil BazudaHu Oakapuiiaa “XypMaT HHHT BepOayi Ba HOoBepOasi ycyiuiap OpKalu
n(hOoJATAHNIIIMHY aHWKJIAII Macajacu ¥3 €YMMHHH KyTMOKHa. “Xypmar’ CEeMaHTHK
MaiJIOHWHH TalIKWJI 3TYBUM THJI BOCUTAJIAPUHUHT MAXCyC XOCJIaHTaH IIaKIIapy YUyH
XypMaTHu wudomanam acocwit Basudamamp, MacajaH, -rap. 0adamaap Keiouuap,
XOCJTaHMaral WIAKUIapu dca Oomika Basuda Oaxapuin xapaéHuma XypMaTHH XaM
udogamaiiiu: Macaian, HCM-MApUGHUA aAUTHIN aciuJa pacMUl MyHOcabaT Oenrucu,

1 V36exncron Peciy6mukacu Ipesuaentn 1M . Mup3uéeBHuHT “Y36€K THIMHIHT 1aBJIaT THIH cudaTHaard Hyysu
Ba MaBKEMHH TyOJaH omupuim  dopa-tagoupiapu Tyrpucuga’tu  11dD-5850-con  Papmonn. Manba:
http://lex.uz/docs/4561730
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OUpOK y XypMaTHH XaMm udonananau — Axmao Yayeosuu! Ymby MaBKeHU OEITHIOBUH
OMWJIJIap MOHOrpauK Tap3ia TaaKUK dSTuiamaraH. HyTK >kapaéHUHUHT UKKUHYH
KUXATU — KOHCTUTYaTUB, OSKCTPAJUHIBUCTUK OMWUIAPDUHUHI HAMOEH OYyiuIln
XyCycUsTIapu XaM “XypMaT’ CEMaHTHK MailloHn OujaH OOFJMK acHeKTJa Maxcyc
YypraHuiMaranjiurd MaB3yHUHT J0J3apOJIMTUHU OeNTUIai .

V36exucron Pecniy6nukacu Ipesunentunnnr 2017 imn 7 despanarn 11dD-
4947-con  “Y3Gexkucton PecnyOnMKACMHM  SHaga — PUBOMJIAHTHPHMII  OYifnda
Xapakatnap crparerusicu Tyrpucuaa’, 2017 itun 16 despannaru [1d-4958-con “Onuit
VKYB IOpPTHIaH KEWHWHIY TabJIMMHM SHAJa TAKOMWIIAITUPHUII TyFpucuaa’, 2019 iun
13 aBrycraaru I1®-5781-con “V36ekucron Pecry6nukacuia Typu3M COXaCUHH SHAA
PUBOXKJIAHTUPUII Yopa-Tafadupiapu tyrpucuaa”, 2019 iun 21 oxrsdopaaru [1PD-5850-
coH “V36eK THIMHMHT naBIaT THIM cudaTuiard Hy(py3d Ba MaBKEHHM TyOaaH
omupuil yopa-taadupnapu tyrpucuna’, 2020 iun 20 oktsopaaru [1P-6084-con
“MamnakatuMu3a Y30€K TUJIMHU SHaJa pPUBOXKJIAHTUPHUIL Ba THJI CUECATUHU
TAaKOMWJUTAIITUPUIL yopa-tanoupnapu tyrpucuna” Ba 2020 iun 29 okrabpaaru [1D-
6097-con “Unm-dannu 2030 iwiraya puBOKJIAHTUPUIL KOHIETIUSACUHHA TACTUKJIAIII
tyrpucuaa’ru @apmonnapu; 2017 itun 20 anpenparu [1K-2909-con “Onuii Tabium
TH3MMHHH SHAJa PUBOXJIAHTHPHMII dOpa-TanOMpiIapu TYFpucuaa”, Y36eKHCTOH
Pecnnyonukacu Basupnap Maxkamacununr 2017 iwun 22 maiigaru 304-con “Onuit
YKYB IOpPTHAAH KEHUHTH TabJIUM TU3UMHUHH SHaJla TAKOMUUIAIITUPUII TYFPUCHIA TH
Kapopiapy, Y36ekucron Pecry6mukacu Onumii Maskiucn Cenatunuar 2021 i 28
matimaru CK-297-1V-con “2030 iwmira xamgap V36ekucTon PecniyGnukacuma renaep
TEHTJIMKKA JSPUILIUII CTPATETUSCUHU TAaCHUKJIAII XaKHJa TH Kapopu XamJia MasKyp
daonuaTra TErumUIIM OOWIKA MEBEPUM-XYKYKHI  XyxoKariaapaa OenruiaHraH
BazudantapHd aMalra OIIMpHUINra ymidy guccepTalus MabiIyM Japaxkaaa Xu3MaT
KUJIaIH.

TaaKUKOTHUHT PecnyOimnka dan Ba TEeXHOJOTUsJIapu
PMBOXKJAHUIIMHUHT YCTYBOp HyHaauuiapura mociauru. [luccepranus dan Ba
TEXHOJIOTHSIAP PUBOXKIAHUIIMHKUHT: . “AxOopoTiamraH XaMUAT Ba JIEMOKPATHK
JaBJIaTHU WKTUMOWM, XYKYKUH, UWKTHCOAWM, MaJaHul, MabHaBUH-Mabpuduit
PUBOXJIAHTUPUIIAA WHHOBALMOH FOSUIAp TU3UMUHU INAKIUIAHTUPUIL Ba YIAPHHU
amaJra OIMpHUII Hyutapu” yCTyBOp MyHATUIIUTa MyBOGUK Oa’kapuiiraH.

MyaMMOHMHI YpPraHwiraHjJudk Jgapaxkacd. Mwumil V3JIMKHM — aHrJaml
TYIIYHYAaCcH Xap Oup MUJIIAT, XAIKHUHT YTMHIINA Ba XO3UPTH JIaBp Kaapusatiapu, ypd-
olatiapu, TWIH, MaJaHuATH, y €ku Oy maBnarra MaHCyOIuru KaOW WMKTUMOUM-
bancaduii, Mmaganuiti-cuécuii Mmandaaraapu SXTUEKIAPU HHFUHANCHHA TAIIKIIT dTaJIH.
MabiayMKH, THI BYXKy/Ira KeIUITN HyKTau HAa3apuaH KaTTa MKTUMOUHN dXTHEK OnIaH
Oormananu. JKaMUSTHH TaIIKWJI TraH WHCOHJAp Oup-Oupiapura HUMaHUIAP AWTHIII,
bukp OunaMpUIN, y3aTHIIL, IIYHUHTIEK, OUp-Oupiapu OuiaH KaHmaaup MyHocabataa
OYnuII OpKaJIWTHWHA AIANuIapu MyMKUH. by skapaénna ynap Oup-Oupiapura mancao,
0o0p¥y-3pTHOOP, KacO-kopura Kapad acni, spkak Ba OoJjlajmapra Xoc ycyiaja XypMar THII
BOCHUTaJIapu Xamja HoBepOas BocuTanap €pJaaMuia MypoxkaaT Kujaaauiap.



KaMUSTHUHT Tapuxud PUBOXKIAHUIIK, MEXHAT TAKCUMOTHU AacTa-CEKUH
KHUILIWJIAPHUHT alOXUAa rypyX Ba Tabakajapra akxpajuilura ojaud Keiau Ba Xap Oup
TYPYXHUHT, TaOaKaHUHT Yy3Ura XOC MypoXaaT IIakulapu ro3ara keinau. Macanas,
ONIMM XaJK Ba 30JlarOHJIAp Opacuaaru ¥y3apo “XypMmar’, IMIaXCHU YAyFjam Oup-
oupuman ¢dapkiaHa OopAu Ba HaTWXKajJa IIAXCHUHT MaHcabura, oOpy-3bTHOOpHTa,
KacO-kopura kypa “xypMar”’ CEMaHTHK MaWJOHWHU TAIKWI 3TYBYM THUJ BOCHUTAJIApU
PUBOXKJIAHUO, MaKUIaHIW. “XypMar HU H(OJATOBUM TUJI BOCHUTAJIApU aWHU OUp
TWIJIa CY3JallWIaIural Typid MUHTaKajapia y3ura Xoc Xycycusariapra osra Oyna
oouutaau.

Tun XogucamapuHUHT WXKTUMOWUKW oMM OunaH Oornukyurd  EBpoma
TUIIITYHOCIAPU TOMOHHMAAH acocnanran®. Kelimnuanmuk Oy xoamcara pyc Ba y30ek
TWIIIYHOCTUTUAa Xam 9bTuoop Oepwnnu. H.M.®OunuyeBa, A.A.Ydumiena,
H.Xomckuii, T'.C.Ilyp, A.BexoOunkas, B.B.ba6aiinesa, H.C.Banruna, B.B.Konecos
KaOu OJIMMJIAPHUHT MIIJIApUJa MYpPOKaaTHUHT Ba mapadIallHUHT HYTK *Kapa&Huaaru
YpHu Xakuga ukpnap Owiaupwiran®. bomamap Twiuaa MypoxkaaT Ba MypoKaaT
*KapaéHuaa uMo-uropaiapHuHr YpHu A.D.I"apKueBaHMHT HOM3O/UTUK JTUCCEPTAIMSICH 1A
TaJIKMK TUITaH’,

MyposKaaTHUHT AUAJIOTUK HYTK OWIaH OOFJIMK XOJJIard MXTHUMOWN MOXUSTH
X.Jdonnépo, b.Mynnomes, MypokaaT IIaKIM MyJNOKOT ofo0M Ba GapKapop HyTK
omatmapu C.MymunoB, [l.VMckanmapoBa TOMOHHAAH TaAKUK OJTWIraH Oyiica,
[I.PaxmarymiaeB sca y30ek TWIMAA MaBXKyd OYJIraH Mypoxkaar IIaKJUIApUHU PYC
TUINJATH MypOKaar IIaK/UIapy OWIaH TaKKOC/Iaran®,

A.Fynomos Ba Ill.PaxmarymiiaeB 6ab3u MOpQOIOTUK OUPIMKIAPHUHT, XyCyCaH,
-1ap KYauk ad@UKCHHUHT XypMaTHU U(OJANIOBYM KUXATIapura ajoxujia 3bTuoop
kaparramnap®. XypMaT MabHOCHHUHT >rajuk ap@uKcIapu Bocuracuaa uhoaaaaHuIIm
mymkuaiarn xakuna H.K. JImutpues, 2.B.Ceoptsin, A.H.Kononos, ®.A6xymnaes,
K.Hazapop xabu omumiuap ¢ukp Owiauprannap’. A.Xoxues, C.YcMOHOB,

2 IlIseiinap A.Jl. CoBpeMeHHas COUMONMHrBUCTUKA. Teopus, mpobiembl, metonpl. — M.: Hayka, 1976. —176 c.
[gefiap A.[l., Huxonbckuit JI.b. BBenenue B connonuarsuctuky. —M.: Hayka, 1978. 216 c.

3 ®unuuepa HU. Cunrakcuueckoe none. — M.:Hayka, 1977. — 204 c.; Yumuesa A.A. OnbIT U3ydeHHs JEKCHKH KaK
cucrembl. — M.:M31-Bo AH, 1962. — 288 c.; Xomckuii H. Cunrakcudeckue ctpykrypbl. HoBoe B inHrBucTHKe. Bbin.2,
— Mocksa, Hayka, 1962. — 412 c.; Hyp I'.C. Teopus nonst B muarBuctuke. — M.: Hayka, 1976. — 256 c.; BexOurxkas
A. CemaHTHYECKHE YHUBEPCATHU U onucaHue s3bikoB. [lep. ¢ anrn. [lImenosa A.Jl. — M.: 2001. — 568 c.; babaiiueBa
B.B., MakcumoB JLIO. CoBpemennsiii pycckuit si3pik. U.3.Cuntakcuc. Ilyakryamms. — M.: Hayka, 1987. — 256 c.;
Banruna H.C. CuHTakcuc COBpeMEHHOT'0 pyCcCKOro si3pika. — M.: Beicmmas mkoma, 1991. — 416 c.; Komnecor B.B.
A3k Tropoma. — M.: Beicmas mikomna, 1991. — 192 c.

4 Tamxuea A.T. JIMHrBHCTHYECKHI aHANU3 JIETCKOM peun (Ha MaTepuane azepOaiilkaHCKOro s3blka). ABroped.
...KaH7.muce. puron.Hayk. — baky, 1989.— 24 c.

5 Jlounépos X. Kumiok auaneKkTnapuHuHr nexcukacH. —Tomkent: ®an, 1979, - 111-112 6.; Uynnomes b. Xosupru
y30ex amabuii Tmwimma (pazeoNoruK OWPIUKIAPHUHT (YHKIHMOHAN-YCIyOmit xycycusarinapu: Dumon. QaH. IOKT.
muce... aBtoped. —Tomkent, 1993. — 49 6.; Mymuno C.M. V36ek MyIOKOT XYIKMHHHI HKTHMOM-THCOHHH
xycycusitnapn.  ®unon.dan. a-pu ... aucc.asroped. — Tomkent, 2000. — 57 6.; Hckanmaposa IILM. V36ex mHyTk
OATHHUHT MYIOKOT maxiapu. @wnon. dan. Hom3. auce aBroped.. — Camapkanm, 1993. —24 6.

® Fynomos A. V36ek Trmmima Kymk kareropuscu. —Tomkent, 1944, —56 6.; Paxmarynnaes 111 Xypmar dopmacu //

V36ex trin Ba agabuéru. —Tomkent, 1973.Nel. — B. 28-30.

" Nmurpues K.H. Kareropus npunamnexnoctu. UCITS, 4.11. — M.: 1956. — C.22; Ceoptsan. D.B. K mpoGneme
YyacTel pedd B TIOPKCKUX S3bIKax //Bompockl rpammarudeckoro crpost. — M.: 1960. — C. 146.—154.; Kononos A.H.
I'pamMaTHKa cOBpeMEHHOI0 y30€KCKOro nuTeparypHoro sibika. — M.: 1960. — C. 130.; A6xynmnaes @. K Bompocy o
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P Kyurypos, E.Toxwues, P.HMxpomosa® XypMarT MabHOCMHM MOJal MabHO
udoaanoBun ailpum BocUTaNap Katopuja caHal, “mopan dopma”, “cyObekTUB 0axo
dbopmacu”, “kuupalTUpHUII-dpKaIall BocUTantapu” KaOu aTamanap OuJlaH aTarasiap.
bynnan kypuHaguku, XypMaTHU HQPOAATOBYUM MOPQPOJOTHK BOcHTalap OOIIKa
KaTeropus BOCUTalapu OWJIaH KOPHUIIMK Xojaa ypranwiau. T.3ukpuiiaeB sca OyHu
debn cy3 TypkymMM goMpacHja IIAXC-COH KaTeropuscura 0ofnab Yypradran®.
X.X0XHeBa XypMaT MabHOCHHU M(OJANTOBUM BOCUTANIAPHU AXJIUT MaiioH cudatua
ypranu®, Ma3Kyp BOCHUTAJAPHUHT ¥3ap0 MabHOAOLUUIMIKM Ounan Owupra Kyn
MabHOJIMIIUTH, TEXKAMKOPJIMKKA MYHOCA0aTHHU XaM aHMKJIau .

b.IOcynoB XypMar MabHOCMHUHT OJMONLIAp Joupacuaa HQoaaJaHUII
XycycusiTiapu Xakuaa (GUKp ropuTtand. byHnaH Ttamkapu, XypMaT CEMacHHUHT
onMonuiap Ownan Oofnuk >kuxamiapu xakuna K.E.MailftuHckass Typiau TU3UMJIaru
TUJUIap/a OJMOIIHUHT KyJmanumuaa tyxtairad. M.C.Y3unHa aca popc tunuaa aipum
OJIMOLIIAPHUHT XypMaT udonanamy xakuaa ésrantl. JI.Xaxkumosuunr “Cus Ba ceH
OJIMONIIAPMHMHT JIEKCHK-CEMAHTHK XycycusaTiapu”l? makonacu ¥36ek TUIMAA XypMar
MabHOCHMHMHI OJIMOIILJIAp BocHUTacuja MOAATaHUIIN XAKUAaru MaBxyl (QUKpIapHU
TYJIAUpPAIH.

I.b.ConukoBa MXTUMOUN-TUCOHUN Xoauca cudarua BOKEIAHYBYH XypMart
MabHOCHHHM JICKCUK-TPAaMMAaTHK KaTeropus cudaruaa TaakuK 3Taau. XypMaT MabHOCU
TeHEeTHK KUXaTJaH TacHU(IaHMO, acnuil Ba HUCOMIM XypMaTr TypJjlapura axxpaTuiiajiu.
XypMar KaTerOpUSCMHU TalIKWJ JTYBYM BOCHTAJApPHUHI TY3WJIUIIM, MabHOCH,
Ba3M(acu Ba IIAKILIAPU TaxXJIHJI KHIMHaau 2,

byrynru xyHra kagap onu0® OopwiraH TaAKUKOTIapaa ‘“‘XypMaTr’ CeMaHTHK
MalJJOHMHU  M(POJATOBYM  THJI  BOCHUTAJIAPUHUHI  JIMHTBOIIparMaTHK  Ba
JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK JKMXATJIapyd MaxcyC TAIKUK STUIMAraHJIWTd ym0y TaJKUKOT
MaB3yCUHHUHT MOHOTpa(uK MaHAa YpraHWIMIIMHA TaK030 3TalH.

TanKMKOTHUHI AuccepTanus 0a:KapuiraH oMl TabJMM MYacCACACHHHMHI
WIMHA-TAAKUKOT HILIAPM OMiIaH Ooraukauru. Jluccepramus AHIWKOH JaBiiat

reHe3Kce MPUTSDKATENbHBIX U NMaJAeKHbIX addurcos // Bompocs! y30€KCKOro si3bika U JIUTepatyphl. —laikeHT, 1961.
— C.30-31; Hazapos K. Ilpursokatenbhbie adQUKCh B y30€KCKUX HApPOJHBIX TOBOpax: ABTOped. ... KaHI.AUCC (QUIION.
Hayk. —TamkeHt, 1963. —29 c.

8 Xoxmue A. Xosupru y3bex Timaa popma scamumu. — Tomkent, 1979. — 80 6.; Yemonos C. V36ex Tmmma
cy3napHuHT rpamMmatuk opmaiapu. / Huzomuii Homunaru TN unmuii acapnap. — Tomikent, 1964. — 42-kuto0. —
b.126-127; KyurypoB P. CyobekTuB 0axo (popMalapuHUHT CeMaHTHK Ba CTHJIMCTUK Xycycusitiapu. — Tomikent, daH,
1980.-165 6.; Toxwues E. V36ex Timm Mopdemuxacu. — Tomxent, Tom1Y, 1992, —68 6.; Mxpomosa P. Y36ek THmmaa
OTJIAPHUHT CUHTETHK, aHAJMTHUK Ba (yHKIMOHAN opmanapu. — Tomikent, ®an, 1985. — 1206 .

® Bukpunnaes F.H. DebIHUHT IIaXC, COH Ba XypMaT KaTeropuscy cucremacy. — Tomkent, ®an, 1990. — 111 6.

10 Xoxuena X. 5. V36ek THiiHa XypMaT Mai/IOHH Ba YHUHT JIUCOHHI HyTKHH Xycycusti. DuIon. (aH. HoM3. ... HCC.
— Camapxkang, 2001. — 150 6.

11 FOcynoB.B. «MecTouMeHHsI B CTapoy30eKkcKoM jutepaTypHoM sisbike» (XV-XVI BB.), — Tamxkent: ®an, 1991. —
142 c.; Maiituackas.K.E Mecroumenus: B s3bikax pasHbix cucteM. — M.. 1969. —153 c.; VY3uma M.C. O
MECTOMMEHHOM (YHKIIMOHMPOBAHWH BEXKJIMBBIX JKBHBAJICHTOB MECTOMMEHHMH OaHI® W MH JPKaHA0 B COBPEMEHHOM
nepcuckoM si3bike // Teopus u tunonorust mecroumennii. —M.:1980. —128 c.

2 Xaxumos. JI. Cu3 Ba CeH OJMONLTAPHHHHI JIEKCHK-CEMAHTHK XyCycHsTnapu // Y30exk THIM Ba amabuéTH. —
Tomkent, 2003. —Ne5. —b. 77-79.

3 Comukona I1LB. V36ex Timna XypMaT kateropusich. Monorpagus. — Tomkent, 2010. — 128 6.



YHUBEPCUTETH WIMUNU-TAIKUKOT HIUIapu pexacuHuHr “TuiHu cuctema cudartuga
TaIKUK OSTHUII, TaTOMKUI THINIYHOCIUK, KOTHUTUB TUJIIYHOCIHMK MaB3yCH OWIIaH
OOFNIMK paBHILJIa OaKapUiraH.

TaaKuKOTHUHT MaKcaau “xypmar” CEMaHTHUK MaUuJJOHUHUHT
JUHTBONIpPAarMaTUK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCUSITIApUHU ouub OepuiigaH
nbopar.

TaaKUKOTHUHI Ba3u(anapu:

“XypMmaTr’  CEMaHTUK MaWJOHMHM U(OJATOBYM THUI  BOCUTAJAPUHHUHT
MOpGOIOTHK, GYHKIIMOHAI-CEMaHTUK XYCYCUATIAPUHN aHUKJIAI;

“XypMmaTt’  CEMaHTUK MaWJOHMHM U(OJATOBYM THUI  BOCHUTAJAPUHHUHT
MOP(OJIOTUK, TIEKCUK, CHHTAKTUK Ba CTUJIUCTUK OUPIMKIAPUHUA 0YUO Oepuiil;

“XypMmaT’ CEMaHTMK MAaWJOHMJArd JHMCOHMA Ba MaJaHui TadoByTIapHU
aHUKJIaIl;

“XypMaT’ CEeMaHTHK MallJJOHUHUHT JIMHTBONPAarMaTUK Ba JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUK
XYCYCHUSITIIapUHU Jaujuianl.

TagKuKOTHUHT 00BbeKTH cudatuga “XypMar’ CEMaHTHUK MaWJOHUHU MAULKUIL
omyeyu MOP(MOJOTUK, JIEKCUK, CTUJIUCTUK, CHHTAKTUK BOCHTAJap Ba YJIapHUHT
JIMHTBUCTUK XYCYCHUATIIAPU OJIMHTAH.

TagKUKOTHUHI NPeAMETHHHU “XypMar’ CEMaHTUK MAaWJOHUHHUHT JIMCOHUM,
KOMMYHHMKATUB-TIParMaTHK Ba MUJUIM-MaJJaHU TaOUaTH TAIIKWIT DTAJIH.

TaakuKoTHUHT ycyaapu. [uccepramusiga taBcuduani, TacHUGIAl Ba TaXJIHII
KAJUII yCyJapuaan (poraanaHuiras.

TaagKMKOTHUHT WIMMI SHTWINTH KyHuaaruiapaad uoopar:

“XypMaTt’ CEeMaHTHUK MaiJOHMHU HQOJAJOBUYA THUJ BOCUTAJIAPUHUHT HHCOH
HYTK (DAOJUSTUHUHT a)xpaiMac KUCMH cudaTtugard yHUBEpcasl XOJuca SKAHIIUTH Ba
y30eK, HWHIIu3, pyc TWUIapuaa MOp()OJIOTHK, JIEKCHMK, CHUHTAKTHK Ba CTHJIHCTHK
OMPIUKIAPHUHT pea’l BOKEIAHUIIU YIyH MWUIHH, MEHTAIUTAN, WKTUMOHUM yHHKANT
UMKOHHMSATIIAP MaBXKYAJIUTUA aCOCIAHTaH;

“XypMar” CeMaHTHKacMHM HW(OIaJoBYM TWJI BOCHUTAJAPUHUHT Y3UTa XOC
MOpP(OJIOTUK, JEKCUK, CHUHTAKTUK Ba CTHJIMCTUK IAKJUIAPUHUHT (DYHKITMOHAI-
CEeMaHTUK JKMXATAAH Ba3uATra OWJ HYTKUW MYJIOKOTIArd JIMHTBOIIPATMAaTUK
XyCyCHUSTIap TU3UMH THUKJIAHUO, MaliIOHTa )KaMJIaHTaH;

“XypMaT’ CEeMaHTUK MalJIOHU OMPIUKIApPU JIMCOHWN Ba MaJaHuil TaQoByTIaAp
acocuwa pacMuil Ba HOpaCMHUW Xypmar, OWJiaja XypMmar, AYCTOHAa XypMaT, KainOaku
XypMmaT, OonumkK Ba paxOapiapra XypMar, IuUHTa OVyiraH Xypmar, THOOHET
coxacuaaru XypMar Kabu JIEKCUK-CEMAaHTHK KYpUHULIAPUHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK KUXATJIAPU AHUKJIAHTaH;

“XypMat”’ ceMaHTUK MalJJOHUHUHT JTUHIBOIIPArMaTUK Ba JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XYCyCUSITIApU IMAKIUIAHUIIUAA WKTUMOMN MYHOCAOATHHHT Xald KHJIYBYM axaMUsT
KacO STHUIIM TU3UMHUM XaMJla MWUIATHUHT KyHIAJIUK TypMYII Tap3u OWJaH y3BHIA
O0ofnuK Bazu(daBull XYCYCHSTIAPUHUHT MILIMNA-MAJaHUN allOKAJIOPJIUTH acocujia
103ara KejlaJIurad X0Aruca SKaHJINId JAIWIUIAHTaH.

TagKUKOTHUHT aMaJIMi HATHXKAJIAPU KyWuaarwiapaaH nuoopar:



“XypMmat’ CEMaHTUK MaWJOHMHM HU(OJATOBYM THUJ  BOCHUTAJAPUHUHT
MAKJJIAHUIINIA WKTUMOUN MYHOCAOATHUHT Xald KWIYBYM aXxaMHSIT KacO HSTHIIH
JATUIUIaHTaH;

“XypMmaTr’ CeMaHTHMK MaWJOHUHU U(OAAIOBYM THJI BOCUTaIapu OUPUHYU
HaBOaTna Iy MWUIATHUHT KYHAQIUK TYPMYII Tap3u OWJaH y3BUM OOFIUKJIUTH
EpUTHUIITaH;

“XypMatr”’ CEeMaHTHK MaWJOHUTa KUPYBUM C¥y3, cy3 Oupukmanapu, ¢pasa,
¢pazeosioruk OupiMKIAap, MaTH XamjJa MakoJ Ba Martajulapja JUHTBOIparMaTHK Ba
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUK KOMIETEHIIUSIHUHT [IAKIJIAaHUII acociapy KypcaTHIIraH.

TagkKuKOT HATHKAJAPUHUHT HWIIOHYWIMJIMIM  KCJITUPWITAH  WIMHHN
MaBbJIYMOTJIADHUHT WUIOHWIM Ha3apuid MaHOanapJaH OJMHTAHJIUTH, TaJAKUKOT
HATHOXKAJITAPUHUHT TYPIIHM TaXJIWI YCyJIapH €pJlaMujia aHUKJIaHTaHIUT Y, Ha3apuil (GUKp
Ba XYJIOCAJIAPHUHT aMaMETra >KOPUM STUITaHIUTY OWIaH OeNruiiaHau.

TaaKUKOT HATHKAJIAPDMHUHI WJIMHHA Ba aMajuil axaMUATH. TaIKUKOT
HATHXKAJAPUHUHT  WIMHUHA  aXaMMsITH MaiJIOH Hazapuscu, HYTK YyciayOmapwu,
parMaJMHTBUCTHKA, COIMOJMHTBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS OYyiindya WIMUM
TaAKUKOTIAp spaTUlll, MOHorpadusiap, onuil VKyB OpTIapd Ba JHIEHIap ydyH
JNapCivK, KyJUlaHManap €3ullfa HUIIHWUHI WIMHM MaTepualiv, Ha3apuu Xylocanapu
xamaa (akTuKk ~MarepuaiapuiaH  KeHr (GoHJallaHduIl  MYMKUHJIUTH — OujaH
U30XJ1aHaIu.

TagKUKOT HAaTWKAJIADUHUHT aMajiuid axaMUATH IIYHAAKW, “XypMaT CEMaHTHUK
MalJOHMHM UGOAAIOBYM THUJ BOCHTAIAPUHUHT MHCOJHMAA amajra OIIUPWITaH
JIMHTBOIIParMaTUK Ba JMHIBOKYJBTYPOJOTUK TaxJIMJIJIAp JMHTBOMAIAHUATIIYHOCIIHUK,
HYTK MAaJaHUATH, [ParMajJuHIBUCTHKA, COLMOJIMHTBUCTUKA, TICUXOJIUHIBUCTHKA
dannapu Oyinua sipaTHiaguraH YKyB KYJUIAaHMAaJIAPUHUHT MyKaMMaJlIalllyBU Y4YyH
XA3MAaT KWININHA OWjIaH OenruiaHa u.

TagKUKOT HATHKAJAPUHMHI KOPUH KWIMHHIIN. “XypMar’ CEMaHTUK
MagoHMHM ~ MGONATOBYM  TWJI  BOCHTAJAPUHUHT  JIMHIBONparMaTHK  Ba
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCHSITIAPU TAAKUKK OYiiMYa OJIMHTaH WIMHUI HaTHXajlap Ba
amanuii Takiudap acocuaa:

OyHE TWUTapuja XypMaT MabHOCHMHHM HQoanamaa y3ura XOCIUKIaApHH
Ku€crnabd aHWKIANl, JyFATIAPHUHT TYpJIH KYpUHHUILIIApUAAa XypMmaT udOIanoBun
CY3JIapHM TWIIIYHOCIMKHUHI 3aMOHAaBUM WYHAIMIUIAPU TAIKAHIApHUAA Ky3aTHUL,
TypJud  JIMHTBOMAQJAHUAT  BAKWJUIAPUHUHT  KOMMYHUKATHUB  CaMapaJOpJIUTUHU
TabMUHJIAII ~ OoOpacujard KapaluUlapHH IHAKIUIAHTUpUIIAA AHIWKOH  JaBiat
yHuBepcutetuaa Oaxapunran 2012-2014 dunnapra wmymxamianran WT-1-57
pakamiu  “V36eKk TWIMHMHT TATOMKHMI HYHANMIUIADHHM aMajira ONIMPHIIHHHT
JACTypUHM HUUIA0 YMKUII® JaBlaT aMalui-TaAKUKOT AacTypiapu JOWpacHIaru
noiinxana Qoitnananmiran (Y36ekucton Pecry6mikacn Ouii Ba ¥pTa Maxcyc TabIuM
BasupauruHUHT 2020 inn 25 urongaru 89-03-2267-con MmabaymoTHOMacH). Hatmkana
“Xypmar” CEeMaHTUK  MalJAOHMHM  HUdOJaTOBUM  THI OUPIUKIAPUHUHT
COIIMOJIMHTBUCTUK,  TCHUXOJMHIBUCTUK  XYCYCHSTIApUHU  YpraHum  xamja
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JUHTBOKYJbTYPOJOTMK Ba JIMHTBONPArMaTUK TAJKUHIAPHUHT WIMHUM TabMUHOTH
MyKaMMaJUTaIllITUPUIITaH;

XypMaT CEeMaHTUK MalJOHUHU U(DOJATOBYU TUJI BOCUTATAPUHUHT MXKTUMOUMN
MyHOca0aT Xam/a MWUIATHUHT KyHAQJIUK TYpMYyII Tap3u OuiaH OOFJIMK Bazu(aBuid
XyCYCUATIIADUHUHI MWUIMH-MaJaHUN ajOKaJOpJuId acocuja ro3ara KejaaguraH
JUHTBONpPAarMaTUK Ba JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK TaXJIWIHAAH OJUHTAH XyJocajaplaH
AnamxoH naBnaT yHuBepcuteruaa Oaxkapwiran 2007-2011 iuinapra MyipkauiaHral
OT-®8-057 pakamin “Y30eKk THIMHH CHCTEMAaBHil TAIKWUK STUIIHHUHI METOIOJOTHK
acociiapy, METOJ Ba MPUHUMIUIAPUHM MIAKUIAHTUPUII™ MaB3ycujaard (QyHIaMeHTal
noitmxacuaa douganaHuIrad (Y36exucton Pecnny6nukacu Onuit Ba ypra Maxcyc
TabJIUM BazupiuruHuHr 2020 #un 25 urongaru 89-03-2267-coH MabiIyMOTHOMACH).
Hartmwxkana “Xypmar” ceMaHTHK MalJaoHUHM HUGOJATOBUM THUJI OUPIHKIAPUHUHT
CUCTEMaBUN XYCYCUSTJIADUHU YpraHuil xamja Thidl Oupiukiapu cyOcTaHIUaml
XYCYCUSTIIApUHUHT IParMaTvK 03ara YMKUIIUTa IOup Macajiajapy JaluijIaHTaH;

XypMatr OUpJIUKIApU OpPKAIUu WXKTUMOUNU MYJIOKOT, CHUECHUN-TUIITIOMATUK
MyHocabatiap xaMm/Ja MIIIaT MaJaHUSTHHA TYITYHUII, XypMaT CeMaHTUK MailJJOHMHU
n(}oaTOBYM TUJI BOCUTAJAPUHUHT JIMHTBOIIPArMaTHK KUXATAaH TaJAKUKH, UKKU EKU
VHIAQH OPTHK XaJKHUHT ¥3apo Oup-OMpJIapUHUHT MaJaHHUATH, MEHTAIUTETH,
BTUKOJIM, aHbaHAJIAPH, KAAPUATIAPUHU KEHIPOK aHriam Hadakar cy3JioBYMra, 0aaku
TUHIJIOBYMIa HUCOATAaH XaM TabCHUP KYpPCATHINM XaKWJArd Taxwini (ukprap Ba
Hazapuil  XyjocanapumaH  Y30ekMcTOH ~MWnMil  TenepaadoKOMIAHHSCHHUHT
“¥V36eKkucTon” tenepaauokananu  JIVK  “Mapanuii-mappuduit = Ba  Oagumii
SHIUTTUPHIILIAP” MYXApPPUPHUSATH TOMOHUJAH Tall€épnanraH “TabluM Ba TapaKKUET,
“@an ydpxmapu” HOMIM dmuTTUpUILIapHUHAT 2021 ¥ GeBpan Ba MapT oinapuaaru
conmapuaa  ¢oiinananmiran  (Y30eKHCTOH  MWIUIMH  TeJepaaHOKOMIIAHUACH
“Y36eKNCTOH TenepaaioKaHatn” NaBnaT yHHTAp KOpXoHacHHMHT 2021 inia 7 MIOHB
04-25-965-con  mabaymoTHOMacH). Hartwkama XypmaTHu  HGOJATOBYM  THIT
OMPIUKIAPUHUHT COIIMOJUHTBUCTUK Ba TICUXOJIMHTBUCTUK XYCYCUSATIAPUHH YPraHUII
XamJa JIMHTBONpPArMaTHUK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMK TAJIKWHJIAPUHUHT WIMHUI
TabMHUHOTHHU EpUTHO Oopuin kabu amanuériapaa MyXuM MaHOa OVnub xwu3mar
KHWITaH.

TagkuKOT HATHKAJAPUHMHI anpolaumscu. TaIKUKOT HaTwxkaitapu 4 Ta
xamkapo Ba 4 Ta pecnyOnuka MUKECHAArd HWIMHNW-aMaldid  amKyMaHiIapa
MYXOKaMaJlaH yTKa3WITraH.

TagKNKOT HATHKAJTAPUHUHT IbJIOH KWIHMHTAHIMIU. Jluccepranus MaB3ycu
6yiimua xamm 17 Ta WiMHH W, KymiuanaH, Y30ekucToH Pecmy6imkach Onmii
aTTecTanus KOMHCCHUSICH TOMOHMJAH JOKTOPJIHUK JHUCCEPTALMSIAPUHUHT aCOCUM
WJIMHMM HATHKAJIAPUHU YOIl ATUII TaBCUs STWITaH WIMHM Hampiapaa 9 ta wiMuin
MakKoJia, XKymiaaaH, 7 Tacu pecrnyOiuKa Ba 2 Tach XOPWXKUU >KypHaUlapja Haup
ATUITAH.

JuccepTanMAHUHT TY3WJIMIIA Ba Xaxxmu. J[uccepramus kupui, yuyra 000,
XyJoca, (oiiananunran agabuérnap pyrxaruaad noopar 0ynuo, ymymuit xaxmu 147
caxudaHy TAIIKWJI STAJIN.
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TUCCEPTAIIMSIHUHT ACOCHUI MAZMYHHU

TagkukoTHUHT KuMpuMIn KucMHIa TaJAKUKOTHUHT J0J3apOJUTU Ba 3apypaTtu
acocllaHraH, Makcaau Ba Bazudanapu, oObEKTH Ba NpPEIMETHU TaBCU(IJIAHTaH, YHUHT
pecriyosinka (aH Ba TEXHOJIOTHSJIAPU PHUBOXKIAHUIIMHUHT YCTYBOp HYHaIUIIUTA
MOCJIUTH KypcaTWiraH, WIMHUM SIHTHJINTH Ba aMaiui HaTWxkajgapu Oa€H KUJIMHTaH,
OJIMHTaH HATI)KAJIAPHUHT WIMHH Ba aMalvil axamusiTu O4yuO OepwiraH, TaJKUKOT
HATWOKAJApUHUHT  aMalduéTra OKOpUM KWIMHUIIM, HaIIp OSTWIraH WIUap Ba
JTUCCepTalvs TY3WINIINA OViHnYa MabIyMOTIap KEITUPUIITaH.

JucceprauusHuHr “3aMOHaBUil TWINIYHOCJUKAA CEMAHTHK MAaWJI0H Ba
“Xypmatr” Maiiionm Hazapusicu” 1e0 HoOMmiIaHraH OupuHuu O000u “3amonasuii
MURUYHOCIUKOA TUCOHUL MALi0OH mascugu éa macuugpu”’, ““Xypmam” ugooanosuu
MUl OUPAUKIAPUHUHE MAUOOH MAwKul 3mysuu madbuamu” 10 HOMJIAHTAH HKKHU
KducMIaH  ubopar. Tunm  OupauKIapuHA  MaloHra  KamJjall  3aMOHAaBUH
TUIIIYHOCTUKHUHT yCTYBOp WYHanumuiapuaaHaup. MalgoHra jkamyiaHTaH —THIT
Ooupnurn taBcubu EHpom Oupnukiaap ¢GoHUIA sSHAAA SKKOJPOK OYHMO Oepruiajiu.
Maiinon Hazapusich ngactiad aHuk (angap OOBEKTIAPUHHM YpPraHUIl YYyH TaTOMK
sTIIITaH. MalIoH THJI OUPIAMKIAPUHUHT AlIall ycynu 0ynub, Oy MaiiloH Hazapuscu
T OUpJIMKIApU MOXHUSATHHH 04nO OepuIiia camapaiu ycyjulapAaH OWpU SKaHUHU
kypcaranu. Maiionra skamiiain THJI OUPIUKIAPUHUHT UHTPATUHTBUCTUKKUHA >Mac,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHK,  TCHUXOJMHTBUCTUK Ba  OOIIKA JKCTpa  JIMHTBUCTHUK
KUXATJIApUra acocjiaHraHu YYyH XaM TaJAKUKHUHT Oy YyCylau KYNpoK amMaiuit
HaTkanap Oepamu. Kymmad TunmryHocnap MailioH Hazapuscura ouji TaAKUKOT OJU0
ooprannap. XKymnanan, ‘“malinoH Hazapusicu (uaeorpadus) XaKuaard IactiaOku
kapanuiap [lapk onmumiiapuHUHT acapiapuaa yupaiau. JIekun OyHaai KapanuiapHUHT
aJoXy/1a JIMHIBUCTUK TAbJIUMOT cudaTtuaa TapkuO TOMHINK Ba PUBOKIIAHUII TapUXH,
myOxacu3, EBpoma TWINIYHOCTMTH TapakKUETH Tapuxu OuigaH  OeBocHTa
anokanopaup. by TabIMMOT THIITYHOCTUKKA NacTiad CEMAHTHK MaiIoH Ha3zapusicu
cudpatuna kupub kenran”'4. AHTUK THIIIYHOCIAMKIApAA XaM THI OMPIMKIAPHHH
MaWoHIapra JKamiaml, wuaeorpaduk, ysiau JIyFaTiap TYy3WII OpKajdd yJIapHU
taBcuam Ba TacHU(IAII aHbaHACH OYITaH.

[Ipodpeccop IUl.MckanmapoBa Ma3MyHHH MaWJOHHM  ypraHWINTa  OWJ
TaIKUKOTIAp TapakKKUETUHU KyWujaarnda Kypcataaud: “JIMHIBHUCTHMKaaa MaWJI0H
HA3apUACUHUHT KeMMHTY WWJUTApJard PUBOXKU IIy Japakara €TAUKW, YHUHT FOsUIapu
Ba METOJJIApW TWJIHHHT JICKCHUK CaTXHIaH OOIlKa carxjiapura HACOAaTaH XaM TaTOWK
stuna Oonutanau. JlacTmaOku TaIKWUKOTIAp Ma3sMyHHH MaloH JoupacuiaH Keiauo
YUKWO, TYpJW JIyFaTJIap TY3WII Y9yH YMYMH KOHYHUSTIAPHU OYHUIIA HA3apH acoc
oynmu. Keiimapox Oy #yHamumaa TWIHUHT OOIKA caTXjapd, KyMJIaJaH,

Y Wynpomes B. 3aMOHaBHMii TWINIYHOCIHK TAapaKKMETHIA MAiIOH HA3apHMACHHHHT YPHHM XycycHua. /XOpIoxuit
¢bunonorust. Tun. Anabuér. Tapium. — Camapraum, 2005/4 (17). — B.14.
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MOp(oceMaHTHKa, TpaMMaTHKa CHHrapwiap JOMpacHuia XaM >KUJJIUN acapiap ro3ara
ke Lo,

AcTa-CeKuMH TWIIIYHOCJIAp MANJAOH Ha3apuscura JOUp TAAKUKOTIAP KyJaMHHHU
opTTUpa Gopaunap.

CemaHTUK MaMlJOHra >KaMJIaHyBUM TUJI BOCUTalapu MOP(QOJIOTHK, JIEKCHUK,
CEMaHTHK Ba CUHTAaKTHK CaTXJIapHU Y3 UUUTa OJIaIu.

“JIMHrBUCTUK MaWAOH OWJIaH alOKaJA0p XOJAMCAJIapHUHI Ha3apuil acocliapuHU
YyKyp Ypranuii, my OwinaH Oupra, xap Kailcu TUJ caTXM OWpPIMKIApUHU MYyailsiH
MaiJIoHJap acocuja TapKuOuW Kucmuiapra OViui, XycycaH, Xap Oup Ma3MyHUil
MaMJIOHHHU Y3WUra XOC MHUKpOMaijoHapra axparuil, 0y Ma3MyHUH MalJOHJIAPHUHT
UYKH TY3WIHNIIIH, TY3WIHII OUPIIUKITAPUHUHT y3apo MyHOca0aTH,
MUKPOMAWJIOHJIAPHUHT WYKH CTPYKTypacu OwiaH OOFIMK TaJKUKOTIAp TUJIHUHT
CUCTEMaBUN TaOMATHWHU OYMINJIa KaTTa aXxaMmusTra sra. TWIHUHT TypJiM caTXjJapuHU
MalJIoH acocujia Ypraouim oOOBEKTHUB OJaM TY3WIHUIIUHUHT WHCOH OHTHJaru
MHBUKOCUHHU aHUK OerMiall ydyH Kynai MIMKOHUSAT spataan’ e,

Wucon Ownum >kapaéHuja TypyxJjapra skamiamjgaH Kyn doiigananaay.
[IpeamerHn Oupop Trypyxra KUPUTHIN Jespid yHH TaBcuuamaup. Maiigonra
KUPUTWITAH TWJ OUPJIUTH MalJIOHJAH TamKapujaa HamaéH OYynamaraH KuXaTJIapuHU
HaAMOCH DTaJiu.

Ymly xonar, s’bHM JIEKCEMAJIApHUHT MyalsH KOHYH-KOWJanap acocuaa Oup
epra »)aMJIaHHIIN JyFaTiapia SKKoJ HaMOEH Oynaau.

Xap Oup MaiiloHAa >KaMJIaHyBYM TWJ OWUpIMKIapU MabHO Ba Ma3MyH
KUXATUJAH MOcIamuO Typaau. Tun OUpIUKIAPUHUHT Mypakkad Ma3MmMyH Ba udoaa
IUTAHWTa 3Ta OYITaH KYPUHUIIN — CUHTAKTUK OMPIUKIAPHUHT MalJOHTa >KaMJIaHUIIN
Oy >KUXaTJaH MaHTUKHUI OYIica-/a, aifHaH yJIapHUHT MalJOHUN XyCYCHITIApUHU 09HO
Oepumn kuitmH. By cHHTakTHK KaTeropusuiap Oopacuja Xam Hadakar y30ek, Oanku
KaXOH TWIITYHOCIMTH/IA XaM XaMMara MakOyI1 TaBcudiiap HYkIuruaa xaMm KypruHau.

“XypMmar” CEeMaHTHK MalJIOHH XaM KYI MabHOJIM OVnIub, ymap WMKTHUMOUM
xonaTaapra kypa papkiaHanu. bynnaii xonartnapausr udoaacu MaTHaagup’.

HyTkuit MynokoTaa aBBajo cy3, cy3 Oupukmacu, ¢pasa, ram, MaTH MyXUM POJIb
Vitnaiian. bynapHuHr MabHONIApU Ba UQo1a BOCUTAIAPU MHKTUMOMI XOoJaTiiapra Kypa
aHUKJIAHA/IU.

Ymby Ttaakukorma “XypMar® CEMaHTHK MaWJIOHWHHHT THIIIIYHOCTHK]IA
BOKETNAIIyBH, H(oJa UMKOHHITIAPH, H(POJa BOCHUTATAPUHU aAHUKJAIITA XapakaT
Kuwiranmus. “Xypmar’ CeMaHTHK MaiIoHW OOBEKTHB OOpIHK (TabuaT, MKTUMOUUN
xa€T)na MaBxkya Oyirad maxc Ba IIaxc, MIAXC Ba OpeaMer, mnpeamer(iiap) Ba
npeaMmeTt(iap) ypracumaru MmyHocabatnapHu udoma dTyBuM Tymryrudagup. Lllynmai
JKaH, “XypMar’ CEMaHTHK MalJIOHMHU XaM OOBbEKTHUB pEaJIITMKKa XOC HaTHKa, MaKca,
MaiT, MUKAOp KaOu yHuUBepcasa, paa 3THO OynamaiiauraH TynryH4Yaiap CHpacura

15 Yckanmaposa 111. Jlekcukann Ma3sMyHHI MaiOHIap acockia YpraHum MyaMmonapH. - T.: “@an”, 1996. — B.17.

16 Uckannaposa 1. Tun cuctemacura maiion acocuna éamamrys — T.: @an, 2007 — b.144.

17 Vckanpmaposa 111, JlekcMKaHW Ma3MyHMH MalIOH acocuaa YpraHWII MyaMMONapH. — TOIIKEHT: Y30eKHCTOH
Pecrry6nukacu ®annap akanemusicu “@an” Hampuérn, 1998. — b.36-38.
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KHUPUTUII MYMKHH. “XypMmaT’ CEMaHTUK MaNJOHM MOXMUATHIa Kypa Oup-OMpUHU
XypMaT KWIyBYM ajpecaT Ba aJpecaHTNIapfaH TAIIKWI ToNaau. YHHUHI OUPHUHYU
aleMeHTH “‘ampecar” Oyica, MKKUHYM TalIKWJ ATYBYM KOMIIOHEHTH (DJIEMEHTH)
“ampecaHT’1aH uOOpart.

Taxnunnapra kypa, Xap KaHgaldl TWJI OUPJIUTMHUHT Ma3MyHU MabliyM OHp
ClieHapui acocujia — OoIIKa T OUpIUKIapu OuilaH MyHocabaTaa ounsiaau. Macanas,
Jacanob cy3u XypMar €ku KecaTuk udojanaéTraHu KyplioBnaH OwnuHanu: Karoo,
cusHuHe apmaeza eaxmuneuz oopmu (Xypmar) // XKotinu 6ywamub xyucauneus, sHcanod
(kecaTuk). by XaMKOpIUK remTaabTHU t03ara KeATHpPaIu.

Konuenr Ba tymynuya Oup Hapca smac. Macanan, “€umm KaTta, 3pKak >KMHCHUra
MaHCyO, TyFuiuil ca®abuucu”, TymIyHYacu o+m+a TOBylLUIap THU3UMHU OWIIaH
udoaananagu, nywmu naHoxXum, 8aiuHevmMam Cy3napuia omara uiopa KOHIENTaup.
Tymrynua, MacanaH, aHuK cy3 Ounan OofnaHaau, Oy CY3HUHT allHaH 11y TYUIyHYaHU
udopanamy y4yyH Maxcyc HIapouT Kepak smac. KoHIenT TymryHua TapkuOuaa
MaBXy1 OYiaay Ba YHUHT [03ara YMKUIIM MabJIyM IIapouTHHU Tanad xkuiaau. Konment
Ba TYIIyHYa TCHT KEIUO KOJHUIIU XaM MYMKHH. BUPOK HYTKHUHT »K03u0acH Ba KyJaMH
alfHaH KOHIIENTYyaJl MabHOJIAP F03ara YMKUIIU OuiiaH opTUO Gopaau.

@peiiM KOHLIETITHU t03ara 4yukapyBuu mmapoutnup. OpeiiMm ciotnapaan ubopar
o0ynmub, d¢petimiap xam ¥3 HaBOatuma TYp OYnmO OofnanHa onanu. bowumoazu
nanoxum, by3pykeop, Banuiinevbmam cy3napuaa oma KOHIENTUHUHI [03ara KeJUIIU
y4yH MyailssH axOopoT TWUJ TallyBYUCH OHruja Oynaau, Oy MabIyMOT MUWJLIUM-
MaZaHui xocnaHrad. Oma KOHIENTHHU uQoanam ydyyH uuuiaTuiaérrad Oapua
OUpIUKIap MablyM TYIIyHYaHH uonanaiiau. YIapHUHT Oy TylIyHUYaJaH TallKapu
MyaiisiH KOHIIENTHH HQOJajallMHi TabMHUHIA0 OepyBUM CTPYKTypa TeIITalbT
caHananu. Macanan, y30exnap Kekca SpKakJIapHH omaxoH Ae0 YakupHil OpKalld
XypMaT KOHUENTUHU udonanaiian: Oy YpUHIA UHCOH Y3 OMACUHU Xypmam Kuiaou,
0eMax, MeH CU3HU XypMam KUIamMaH, TeraH relTalbT 03ara Keiau.

Tun OupnukIapuHUHT OUp MaMIOHTa >KAMIIAHUIIN YIAPHUHT TUCKYpCIaru
Yypau OwnaH yamOapuac Oornuk. JlucKypcrmaH —Tamikapuaa MaWgoHTa  XOC
OOFJaHUIIUTAPU MaBXKYJ[ OYJIMaraH — TYFPUPOFU CE3WIMAaNJAWraH OWUpIUKIAp aiHaH
IUCKypcaa Oy XyCyCUSATIapUHU HAMOEH KWIaauiap.

WNuconmap ypracuaaru myHocabariap MyJOKOT acocuja rozara yukaau. Dukp
alMairyB 3ca MabidyM OWp Makcaara WyHanTupuiaran Oymaaum. Maxkcaara
HYHAITHPWITAHINK  WOKTUMOWUKW  MyHocabaTmap OwiaH  u3oxjaHagu. UWHcon
uHopMaIUsIap OKUMHUJAH V3Wra KEpakJIMCHHU OJu0, YHH aHIIaIra, TaXJIui
KWINILITa ypuHaau. MyJoKoT xkapa€Huja ro3ara KejlaauraH xap Oup xoaucana
CyOBEKTHB Ba OOBEKTUB OMUJUTAPHUHT POJTU KaTTa.

V36ex HyTKmi MyJNOKOTHIAa Xed KaHJall XapakaTnapchu3 XaM XypMaTHH
udonamam MyMKuH. bByH&maii BasusaT CyKyT cakjam  OwiaH OOFiIuK  Oyiuo,
cyxOarmomra HUcCOATaH ‘‘cusHume akauHeusea Kouun’ Ba aWpuM Xouiapaa “‘cuzea
Xypmamum yekcu3”’ MabHOCUHU aHTIataau. JleMak, CykyT xam HoBepOasl ycyiinapaaH
Oupy dKaHWHU TabKujIam kou3. OJaMHUHT KaMTaIlUIuTy, KaMTapiurd Ba CUIIOIUTH
XxaMm cyx0araomira Oyiarad Xxypmar OeJrucuaup.
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V36eKxoHa MYIOKOT CyXGaT/IalIyBuMIapAaH XyIIMyOMaIadukKHi Tanad Kulaju.
By xapaén cyx0at srajapuHUHT MaHcaOu, €1IM Ba )KMHCHUra Kapad XypMaTHUHT TypJu
JapakaCcu OpKaJu amajira OIrpuiIaau.

MyJoKOT mauTuaa Ccys3jiap acja MabHOJAPUAAH TALKApU SHA MPArMaTuK MabHO
kacO sTanu. “Ymap Oup mparMaTMk MabHOHU HQoJanall y4yH Xap XWJl IIaKUIapHU
TaTOMK S3TULUIApU EKM aKCHHYa Oup Xuia OyiraH MyJNOKOT IIAKIUIApU Typiuya
IparMaTHK MabHOHM AHIJIATUIIM MyMKuH’'8, Macaman, Oup K “Oono” CY3UHH
aK/UIM MabHOCHJA HIIAaTca, sSHAa OOIIKACH KecaTHMK €KUM KOYMPHUK MabHOCH[A
KyJaian. @anonuunune yenu 0oHo tueum Oyauéou (akuiu mavHocuoa - Cyx0aTaaH).
By 6opaoa sicyoa oono 6y1ub kemubcanmu? (kecamux mavHocuoa - CyxoaTaaH).

MynokoT >kapaéHuia cy3 Ba CY3CU3 Tap3da CyXOaTJoIlra dXTUPOM KypcaTHIll
XypMaT TaMOMWIM acocuja amMaira Oolupwiaad. Yoy XapaHHUHT camapaiu
KeUUIIM XypMaT TamMoOWMiura TYJIMK pUOs KUiIuml OwuiaH OedrujaHaiu. 3epo,
WKTUMOUNM  MyHocabaT miaxcimap opacujaru  MyBO3aHaT  Xamjaa  JIYCTIIMK
aJOKaJapUHUHT CaKJaHUIINTa aCOCIaHaIH.

I".ToupoBa Y3MHUHT YKyB JyFaTUJa XypMaTHUHT KyHHAaru KouajJapuHu caHao
yranu. “XypMmar TaMOMWIMHUHT Koujanapu: 1. XylmiMyomananuiuk, Ha30Kar, 0100
Kougacu (cyxOarjom ypuHULUIapu “‘capdu’HU  KaMmalThp; yHUHT (oigacuHu
KynauTupuira xapakatr Kui); 2. XUMMaT, OJMKaHoOnuk koupacu (Y3 QoigaHrHu
KaMpoOK Ky3isa, 6apua “capd’Hu ¥3 3uMmanrra oin); 3. MabKysuiail, TaXxCUH KOUAAcu
(Y3raylapuu €moHiIama, FuHOaT KuwiMma, Kohmma); 4. Kamrapiuk, KaMCyKyMIIHK,
oqauiIuK Koujpacu (Y3-Y3MHTHM MaKTalllHU KECKUH KamaWtup); 5. Pusonuk,
MYpOCaCO3JIMK KOWJAacu (TOPTHUINYBIAp/laH KoY, Mypocara ypuH); 6. Xyl Kypwii,
Maiin, EKTHpHUII Koujacu (Xaipuxox, OKKYHIui 6ym)”1°,

“VY36eK THITMHIHT U30XJIH JTyFaTi’1ia Xypmam IyHAal H30X/IaHa 1

“Xypmar — 1. kuMca €ku Hapcara OyiraH kaopiaws, yiyeiaut TYRFYCH; IIyHIAN
Tyirynu MmyHocabar. Oma-onaza xypmam. Kexcanapea xypmam. ¥Ycmo3snapea xypmam.
V3 xacébuea xypmam. By ounada yzapo xypmam, y3apo épdam, 06py-3umubop
myaxcaccamnawear (I'azetanan). Xypmam unconea mexmam opKaiu, KaMMmMAapiux,
yanonnuk opxau kenaou (“Emmmk”). Mexnamea Xxypmam axnokuune sHe 10KCAK
oacmypnapuoar oupuoup (Ounibexk. Hyp wumupu6). 2. KozoHwiraH, opTTUpHITaH
xypmam; o0b6py-3vmubdop. dnaa xypMmatu 3yp. Mewn y3 mexuamum Ounan s’Hcamoaoa
manunoum, xypmam gozonoum (I'azeranan). Quwumuwumua, Axcuoa xazpamu oauiHu,
Xypmamunapuea Apawia mavpaxa ymkazub, kabpuea xgyuuweannap (I1L.Konupos.
IOnaysnu tynnap) 2.

WNHrnu3 tunyia maxcHu yayFiall, XypMaT MabHOCUHU M(OIanoBUn Kyluaaru
CYy3 Ba Ccy3 OMpHKMalapuHH KypcaTuin MyMkuH: Your Majesty, Lord, sincerely, Your
excelency, Mister, Misses...

A going out crown, Your Majesty?, - said Mr.Whelps.

8 Typmuesa X. HyTkuil STMKET OMpPIMKJIApWHMHT JIMHTBONPArMaTHK Taakukk ((opc Ba ¥30ek TWLIapumard
MaTepuaap acocuaa). @umnoin.pan. 0yi.panc.1-pu ... qucce.. — Tomkent, 2020. — B.73.

19 Tonposa I'.11. V36ek nparmManuurBucTukacy. YKy Tyrati. - Tomkent, 2016, —B5.52-53,

20 ¥Y30ek THIMHUHT U30XJIH nyrati. MangsanmeB A. Taxpupu octuma. — Tomkent. — B.563. www.ziyouz.com
kutubxonasi.
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Dear Milkman,

Please do not make such a clatter first thing. | do not feel up to it till latter. Yours
sincerely, Harry. “Martha, My Lord ", - said the chicken.

“Do not cry. My Lord ", - said Martha.

Finally , the Lord Mayor of London said the Queen, Your Majesty, this won't do?..

[[TaxCHUHI y3UHU HOOpa KWIMIIKA, TYpPAM BasusATiIapAa Y3UHU TYTHII
dazunatnapu, y3apo Xypmar, Imapaduaii, YayFiaam KaOu XuclIaTtiapd MYJIOKOT
KapaCHUHUHT WKOOWH KEUHIITHIa MyXUM axaMHsITIa ora.

HucceprauusaHuHr  ““Xypmar” CeMAHTHKACHHHUHI THJ BOCHTAJAPH
OPKaJM BOKEJAHTUPWIMIIM” 10 HOMJAHTaH UKKUHUYM O000u ““Xypmam”
CeMaHMUK MAUOOHUHU MAWKUL 3Mysuu eocumanap’, ““Xypmam” cemanmuxk
MAUOOHUHU MAWKUL IMYSUU BOCUMANAPHUHE JIeKCUK-MmeMamuk Xxycycuamuapu”
KACMJIapuaaH uoopar. Twil Ba THII TallyBUMCH MYHOCA0AaTH THIIIIYHOCHHHT JUKKAT
IBTUOOPUHM KA 3TUi myoxacus. MHCOH ydyH Tuinl Hadakat MyJIOKOT, Oajaku
OwiMM oI, OWJIUMHHU CaKJIall, yMyMaH JyHEHH aHTJIa0 €TUII BOCHUTACHIHUP XaM.
WNucon smamn tap3u Ba TagakKyp Tap3ujaaH KeJUO YMKUO OJIAMHHMHT Y3W TYIIYHUO
€TraH MaH3apacHHHM SpaTaju.

Tun Y3uHUHT SMOTHB (YHKIMUSICHHH Oa’kapuIlMaa KaTop OMIILIAP BYXKYATa
KeJlaau Ba OyHJIa MYJIOKOT aJloXHia XapakTepiaaHaau. “MyloKOT XyJKH MyaMMOCUHU
MUJIIANA XapaKTep — MUUIATHUHT Y3ura Xoc ypd-oaaTiapy, KaIpusT Ba aHbaHAJIAPUHU
xpcobra onmMacaaH ypranu® Oymmaiau. MynokoT HadakaT axOOpPOTHUHI MaHTHUKHUI
Ma3MYHUHHU, OaJIKU TranupaéTrad MAXCHUHT PYXHHM XO0JIaTH, XUCCUETH, UCTAKIAPUHU
xaMm udpopanamu MyMkuH. ByHnai xomarnapaa T Y3UHUHT SMOTHB (IMOIIMOHAI-
sKcnpeccuB) QyHKIMSACHHU OakapyIlra KMpUIam” 22,

TagkukoT MaB3ycu Oyiran “xypMmar”’ CEMaHTHK MaWJIOHMHH H(POTAIOBYH THII
BOCUTAJIAPMHU KEHTPOK TaXJIWJI KWJIHUII yJIAPHUHT MYyailsiH cy3 TypKyMmJjapHu, JIEKCUK-
CEMaHTHK TypyxJiap OWJIaH aJIOKQJIOPJIMTHHU acociall UMKOHMHU Oepaau. “Xypmar”
CEMaHTUK MaWJOHMHUHT M(OJANaHUII >KapaéHW, BOCHUTAJIApH, HYTKUW BazHUATIAPH,
CTPYKTYP-CEMAaHTHK, TPAMMATUK-CTUJIMCTUK UMKOHUSTIAPU TypIAUYAIUP.

Huccepranusna Oamuuii MaTHAa xXypMmaT HOMATAHUIINTA JIOUP KATOp
MHUCOJIIAP TaXJIMJITa TOPTUIITAH.

Xymomas Ba XypMaTtHu udoaa dTYyBUH Cy37Iap MaXXMyacwHH (papkiiaii, OXaHT
OpKaJIi aXpaTuO OJIMII JIO3UM. XyCyCaH, XyIIoMaJa TapKuOuaa XaaaaH 3uéa MakToB,
OypTTHpHUI 6ab3aH 03POK EJFOH apalallITUPHUII XoJaTiaapu Ky3aTwianu: /Kanob, 6yk
akn coxubu Oynean onamnaxox o6us mapaghnapea mawipug) OVIOpeaHUHSUZHUHZ Y3U
boaxm. XypMmaT CEMaHTUK MaijioHHa YHU M(doja dTyBUM BOCUTAIAP aCOCHA YPUHHU
srajaca, HyTKJard OXaHr XaMJa HOBepOad ycyiiap YHU TYJIIUPHUII YYyH XH3MaT
Kuiagu: Xymown Xumoon Mup3onune 0apé oyuudazu kKapopeoxuea Keneanoa VHU
uHucuoarn mawxapu, xeaunaapu Cynmounum 6a yeau oua J{unoop oeaua xam xKymuo

21 Donald Bisset “The Lost Birthday” — pp. 22-110.

22 Bymyii T., Cagapos 111 Twl Kypuannim: TaxImil METO/IApH Ba MeTojoorusicl. — Tomkent, ®an, 2007. — b. 12.
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onuwou. Illy aénnapnune énuoa mypean Xamuoa 60Hy yHe KYIUHU KYKCUea KYUeaHuyd
Xymoronza bou 32ub canom 6epous,

“XypMar” naBp Ba MyXUT TabCUPUHHM XaM aKC 3TTUPaAM. XO3Upru ¥y30ek
anabuil TUIKA CY3J0BYM MAXCHUHT KaMUSATAA TYTraH M>KTUMOMM YpHUTA MOC X0Jaa
oHcanob, maxcup CY3MapuHU MypoXkaaT Iakiau cudaruaa Kyam MyMKUH. by
cy3napaaH orcaHo6 naBiaT Ba XyKyMaT OONUIMKJIApUra MyposkaaTAa KYJUTAHWIWIIN
Oapkapop xoJira Keaud KaTbUMIIAITaH, makcup CY3u 3ca KYMPOK AUHUN WUIMITUIUK
napaxkacuja IOKOpPM TypyBuWjapra HucOaTaH KyiaHunanu. Mupzo ea aganoum
cy3Iapu X03Upru HopMa OYiinda, Jespiu HCTEbMOJIIaH YUKKaH,

F.H.3ukpwinaeB wunuiapuna “xypmar’ pgactiad ¢ewiara XxXoc KaTeropus
cudarnia Kapaiaub, YHUHT CEMaHTUK-QYHKIMOHAJI XYCYCHSTH, SbHH Ma3MYHH,
KYJUIAaHUII XaM/a SICATUIIN TAaXJIUI KATHHAH. >

XypmaTHuHr udoja TIaHuWra Kapajica, Hadakar yHUHT (DOHETHK, JIEKCHK,
rpaMMaTUK XOJucalap THU3UMHUJAH HOOpaT »HKAHWHU, OalKu  MAPaJMHTBUCTHK
BocuTajap OwuyaH xaM HQoIaTaHUIIUHU KYPUIIMMU3 MYyMKHH. MacanaH, ¥30ek
MUJUIATUTa XOC OYnraH caJoMJaliuil OJ00OWHM OJICaK, KeKca KHImWiap OwusiaH
CaJIOMJIAIIIMINIA UKKKU KYJ1 OWJIaH cypamuiil, KU XypMaTiu maxciap Owian yTupras
naBpajapaaH 4ukuO KeraéTrraHjaa opkara OpuO 4YukKuO KeTuil, OOml Arud Tab3uM
KWJIMII, TH3 9YKHO Tab3uM Kuutuin (yirOy xosaT WHIIu3 Tiauaa obeicanse aeinianm)
Ba OoIIKamap Ky3aTHIaIu.

bu3z okopuga XypMmar KTUMOUN XoJarjapra Kypa io3ara KeJIUIIMHU anTHO
yrnuk. Onumiiap XypMaTHH Kateropus cudartuaa, TyIIyHYa, KOHLENT J1e0
Oaxonaramwmap. “Xap Oup Tabuuii Twiana OyiaraHuiek, Y30eKk THinaa XypMmar
n(doaATIOBYM TEPMHUHIIAD TapUXUW, MAaJaHUNA TapakKUET HATH)KacHAa ro3ara KeJrad.
XypMar TymIyHYaCMHUHT udoja MaKIapyd, HaMOEH OHTHII BOCUTAIApU MYaisiH
TapUXui kapa€H MaxCylnu XUcoOJaHaJAW. XypPMAaTHUHT TUJI PUBOXH, KOMMYHUKATHB
MyHocabar OwradH OOFIMKIWTY, wudoma HITHII IMIAKIX Ba HAMOEH OViuII
XyCyCHUsITIapura sra dKaHJuru Oy TyIIyHYaHW KaTeropus cudaruna TagKuK STUITHU
Ttanad dTaau. XypMaT KaTeropwsCH WWKTUMOUN-TUCOHUM Ba3WATIAA, MYJIOKOT
xKapa€HHMlla peajulallafuraH Xoauca, HYTKMM wudoda KuxatuaaH Mop(dOIOTHK,
CHHTAKTUK, JIEKCMK BOCHTalapura o5ra OYIraH JIMCOHUH  TymryHuagup 2.
KypruHanuku, TaaKUKOTUM KaTeTOpHs aTaMacHHH KyJaca-a, XypMar udoialoBYH
BOCHUTAJIAPHU TETEPOreH TAOMATIMIMTHAAH KEIuO0 YMKUO MalIoHTa KYNpOK SKHH
KeIyBYM (uKpiap 6aéH KuIaau.

X.K.MimamoBa Typk Tuiauaa XypMmaT MabHOCHMHHM HQOIaTIOBYA MOPEHOIOTHK
Bocutanap cudaruna -zap, -rep,; -(i)niz, -()niz / -(u)nuz, -(U)ndz; -m (-zm, -im / -um, -
um); -r(-ar, -er, -, -ir / -ur, -0r) KymuMYamapuHUA KEITHPAIA Ba YJIAPHUHT
GYyHKIIMOHAT ~ XYCYCHSTIIApH,  YCIYyOMH-CEMaHTHK  WMKOHHUATIAPH, XypMaTHU
udonamamgarun ypHu xakunaa Gukp opurtamu. “bawvzu Oup addurcan mopdemanap

23 Kommpos T1. Xymoron Ba AkGap — ABioiap 10BonH (poman). VieTeprer Man6a. — B.58.

24 AxGaposa 3. Y36ex THIHIa MypoXkaaT maKiuapy. —TomkenT: “Akagemuamp”, 2015, —B.31

25 3ukpustaes F.H. @ebIHUAT maxc, COH Ba XypMaT KaTeropusiapy cuctemacu. —Tomkent, ®an, 1990. — B. 20-21.
2 Yimamosa X.K.Typk Twinaa xypmat kareropusicd. ®uiton. dan. Oyiinua pancada a-pu (PhD) mucc. — Tomkenr,
2017. - b.13-14.
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KaTeropuai >KUXaTJaH XaM oTjiapra, Xam (Qenjuiapra Kymuia ojiaau. MaHa nryHjai
MOP(OJIOTUK KypcaTKU4ujapaan Oupu -zap, -repaup. Typk Tunauaa -iap, -iep Xypmar
Tymyndyacuar udonanamzga sar Qaon adpduxc xucobmamaam?’. Ymby xomarra
KYUIWITaH XOJIJa IIyHH alTHO YTMOKYMMM3KHU, -1ap KYIMIMMYACHUHHUHT KYJUIaHWIAIIN
XyAyajgapia xam MaBxyl OYau0, yJapHUHI XaMMacu XaM XypMaTHH hdojaramaniu.
Macanan, AHIWKOH/A -1ap KymuMdacu HakaT KYTUIMK XOCHIT KWJIaIH.

[Ipodeccop II.MTaxobuanuHoBa xaM Y30€K THUIMAATH y3Ura XOC MabHOHHHT
103ara YMKUIIM XaKWJa KylujgaruinapHu adtrad sad: “lyHuHrIOex, -zapaa Xypmar
MabHOCH XaM MaBXYyIIUp. -1ap MoppemMacugard XypMaT MabHOCH COH KaTeropusicu
YI'Mcu Ounan Typ-KMHC MyHOocabaTinapuna typMmaiau. LlyHunr yuyH -zapparu
XypMaT MabHOCH COH KaTeropusicura wmaHcy0 Oyna onmaiinu. by MabHOHUM
udonanoBun -zap Mopdemacu Xxypmar €Exku CcyObeKTHMB 0axo mapaaurmacura
KI/IpaIII/I”ZS.

A.M.llepbak “kynnuk Gopmacu -1ap, -1epHUHT TYPKUN TUIUIAp YUyH YMYyMHUI
Oynran okuxatinapuaaH OupH, THUHIIIOBUMra €KW Yy3rara XypMmar wudoganamga
KYJUIAHUIIKM SKAHJIUTUHU TabKUIUTAWIH.

A.Fynomos, llI.PaxmarymnnaeB -zap Kymivk apPUKCUHUHT XypMaT MabHOCHHH
noaanan KuxaTiapy Xakuaa Tyxraiaraaiap ..

HI.PaxmaTtynnaeB -zap ad@ukcu Ba YHUHT (QYHKIUMOHAI KYPUHUILIAPUHU
oMoHUM cuartuga OGaxonaiinu>l. Opmarna TpaMMaTHK KYIUIMK IHAKad cudaTuia
0axoJlaHyBYM -1ap OWIaH -1ap XypMaT IIAKIW Ma3MyHHJla XO3UPru y30eK Tuiuja
aJOKAJOPIUK WYKOJNTaH -7ap KYIMIUMYAUIAPUHUHT OMOHHUMMK YXIIAIIJIUTH OHp
Kapainja sSIKKOJIJIEK TyroJca-Aa, KeHIpOK Hazap Tauulall YJIApHUHT TPpaMMAaTHK IIaKId
KyJa XaM MYKOOWJI SMAciIuTrMHHM KypcaTaau. ['paMMaTuK MIak/UTapHU KOHTEKCTAaH
y3u0 ONUII yJapHUHT HadakaT Ma3MyHHUTa, Oalky MIAKIJIaHYB UMKOHUSTIApUra Xam
TabCUp KypcaTaau. XyCycaH, -Iap KylIluM4Yajaapyd BOKEIAHMUIIUIA XaM [IyHJAal XojaT
Ky3aTWIaJu. by sraluk KYIIMMUYaCHHUHT KYJUTAHWIMIIA OWJIaH OOFJIHK. -1ap KYTITUK
MIAKJIW STajlvK KYIMIUMYacUIaH OJAWH, XypMaT WIAKIU -7dp 3TajJuK KyIIMMYacHJaH
KeWWH koiuramanu. byHum Oup Kapamijga Xed KuUM paj dTMaau. bupok sramuk
KYIIMMYacH TMO3UIUACHHUHT MYXMMJIUTH KYIUIMK Ba XypMmaT MIakiapu cudaruaa -
Jlap KYUIMMYaCHHUTMHA 3MAC, 3TAIMK KYIIMMYacHHU XaM KYPCATHII JIO3UMIIMTUHU
aHrnmatagu. Anbarra, aHbaHara Kypa OW3 XaM TaIKHUKOTUMH3AA -IdpHU XypMaT
ndonanoBumnapaan Ompu cudaruma 0axomad kemaéTraHUMM3ra Kapamau, aciauaa
(aranmuk Kymum4yacu)+-zap WAKIWHU Ha3apAa TYTUIIMMU3HU TabKUIJAIl JIO3UM.
yauarnek, xypMat udoganamHuHar Oy MakiIu aciua sHajaa KeHrpoK Oyiuim, cy3
JOUpacuaaH YUKUO KymJia JOMpAcUTa YTUIIMHU XaM aloXuJa TabKUAJALIl JIO3UM:
laoamnap kenounap XymillaCUIaru Kenouiaap CyY3uparu -iap, Oy YpuHIaA II1axc-COH
sMac, Xypmar udojanamr ydyH Xu3MaT KWIMOKIA. YHU onu0 Tammam /laoamaap

27 mamopa X.K.Typk Tunuaa xypmaT kateropuscu. @unon. dan. 6yiiuua pancada a-pu (PhD) mucc. — TolikeHT,
2017. - b.14-15.

28 [[Jaxo6unmuuosa L1, V36ek Tumu Mopdonoruscu. Mororpadus. — ArmnkoH, 2012, — b.62.

2 [1lep6ak A.M. Ouepku 110 CPaBHUTETBHOM MOP(OIOrHH TIOPKCKUX A3bIKOB (rmaron). — JI.: Hayka, 1981. — 183 c.

% Fynomos A. Y36ex Tmmmima kymmmk kareropuscu. — T.: Y3napmamp, 1944. — 56 6.

31 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. — T.: Universitet, 2006. 1. -142 b.
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uponamaérraniex TYIOJIraH XypMmaTr MabHOcHra IMyTyp eTkasaau. Kuécnanr:
Jaoamnap xenounap — [adamnap xenou. IkkuHuu xxymiaaga XypMart 3mac, OOFIUKINK
acocugaru Kymimk — /Jladam 6a sauma xumaapoup MabHOCH HdoaanaHa OONUIAIHN.
Jlemak, XypMaT MabHOCH aciua (22aiuk Kywumdacu)+ -nap + (waxc-con Kyuumuacu
-1ap) makiauaa 0ynul, xaMm IIakiaH, XaM Ma3MyHaH MapKa3uil MO3UILIMSHU drajiad
KeJaéTraH -1ap KymuMyacu 0y (opMyJaHUHT KOHAUIMOH UpOoaaCUaMP.

Mapkazuii makin cudaruia -IapHUHT  TaHIIAHUININWTA, IIYHUHTIEK, KOJITaH
IIAKJUTAPHUHT TMO3UIMOH y3Ura XOCHHMKIapu XaMm Tabcup Kuiagu. Illaxc-con
udoaanoBumIap KaTtopuaa KelyBUH -7ap XypMaT MabHOCU H(DOJanaHraH cy3 IIaKid
TapKUOMIa dMacC, STAIMK KyIIUMUagapyu xaM 0ab3u MO3UIMOH Y3rapuluiapra Kupaju.

V36ex TUIIYHOCIMIMIA KEHMHTHM Mumiapaa “XypMmar” KaTeropual, SbHH
KaTeropusi XOCWJI KWJIYBUM MabHO Je0 KapaiaMmokaa. “XypMmaT HUHT CEMaHTHK
XYCYyCHSITH 3ca OOIlKa MpeAuKaTUB MabHOJap (II1axc, COH, 3aMOH, Main)aaH (apk
KWINIIK KypcaTUiIagu: XypMaT UKKUHYY Ba YUYUHYH IIaXC MIAKIJIapy YIyH MYyIITapak
0Y1ub, Oup Heya KYpPUHMILTA 3ra dMac, SbHU KucMra 6ynuaMmaiinun?, Jluccepranusaia
“XypMat” ceMaHTHUK MalJJOHUHU TAIIKWJI TYBUM BOCHTAIAP TaXJIMJI STHIITaH.

“Xypmar’ra AaxJiIop BOCUTAJapHUHI MaWJIOHAA TYTTaH YPHUHU AHUKJIAII
yIIAPHUHT CTPYKTYP-(PYHKIIMOHAT-CEMAHTUK XYCYCUSTHHHU TAJKUK KWJIHIIIaH HOOpart.
Bynunr yuyH xap kaiicu BocuTa ajoxuga oiub® Kapaiauiiu jo3uMm. byHaa maiinon
AIPOCUHM XOCHUJI KMJIYBYM BOCHTaJIaH Oomuiad mMapkasra KMpyBYM BOCUTara YTUJaiu,
KeWMH MaiJloH Mapka3ura KupMaWauran Bocutanap onuHanu. ly #yn Ouman Xap
KaliCl BOCUTAHHMHI y3HUra XOC JUCOHMM XYCYCHSTH, SbHU YHUHT MaWJoHIaru OoIllka
BOCHUTaJIap OuiiaH yxmam Ba GapKiu KUXaTiapy aHUKIJIaHA K.

Matnga  OyHpmail  BocuTaiapiaH OWpM  UKKUHYUCMHUHT  MabHOCHUHU
OMJIMHJAIITUPHUIN, KYYaWTHUPHIL, TabKUJIAI, aXpaTHO KypcaTHIl Yy4yH XHU3MaT
KWwiaad. byHiai Ba3usiTaa BOCUTAHUHT JINCOHUM XYCYCUATH Y3rapManau.

X.X0KHEeBaHUHT YKTUPHUIINYA, ““XypMaTHU U(OIaIOBUN JTyFaBUN BOCHUTA, SHHU
aiipum ot (domna, ycmos) Ba cudar (xypmamau, MyXmapam)HUHT JIyFaBUK
Ma3MyHUJaH XypMaT aHTJAllWIAIIA —Xamja OT Ba (ebsl TypKyMUIaru xypmarra
JTaxJA0p MIaKJIap ranga Oupranukaa KyiaHaad. XypMaT MabHOCH COH Ba OJIMOIITa
Xoc OynuO, XypMaTHH napaxanad KypcaTHIIM Xamja KYJUIAHWUIIN >KUXATUIaH
KHMIIUIAK OJMOIIIAPH (PEBIHUHT XypMaTra Jaxjiaop KyuMuanapura yxmaiiou”®,

F.H.3ukpunnaes ToMOHUAAH XypMaT (QYHKIIMOHAI-CEMAHTUK MAaWIOH EKU
IrpaMMAaTHK-JICKCUK MaiaoH cudaTuaa XaM YpraHwIdId MyYMKHHIUTH, OyHIal X0Ji1a
yHU udoaanoBur MOp(HOIOTUK BOCUTANAP 1Ty MAWTOHHUHT SIPOCHHHU XOCHJ KWJIHUIIA
>bTHpO() dTUIAIN?,

XankmapHuHT XaéT Tap3u “‘xypmar’ wuQOJaJalIHWHT Y3Ura Xoc BepOa
udonamapuan ro3ara kKentupran. Jluccepramusga OyHmaii maxmap Oadypixka

(V)

YpraHuJraH.

32 3ukpuintaes F.H. @ebIHUAT axc, COH Ba XypMaT KaTeropusiapu cuctemacu. —Tomkent, ®an, 1990. — B. 22.

3% Xoxmena X. KMIIMIIMK OMONLIApH Ba XypMaT MabHOCH. // Y36k Tiim Ba amabuétu. — Tomkent, 2000. Ne 4. — b.
37-38.

3 3ukpustaes F. MebIHUHAT mIaxc, COH Ba XypMar KaTeropusuiapu cuctemMact. — Tomkent: ®an, 1990. — B.22.
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Cy3naniyB HyTKMra ouji TUJI BOCUTaJapUHU TaJAKUK Kuiap skaH, T.MagpaxumoB
¥30eKk Ba MHIIM3 TWLIapHAa KyHuaaru yximiam Ba (papkid >KUXaTIapuHUA YKTUPUO
Vragu. “Xap Oup THI ¥3 Cy371allyB THJI BOCUTAIAPU Ma)XMYH, YIApPHUHT Y3Ura XOC
JEKCUK-CEMaHTHK,  MOP(PEMHUK-CUHTAKTHK,  yCIyOWil  XycycusTiapu  Owiad
dapxnanaau. XKymnanan, y30ek Ba MHIVIM3 TWIA TYypiu OWIajgapra MaHCyOnurura
Kypa y3ura xociaukka ora. IIIlyHUHIIeK, Xap MKKMA TUIHUHT CYy3JallyB THJI BOCUTaIapu
XKymitacu OO Ba y3raya, MacajlaH: OJIIMM CajoM alluK OuiaH OOFIUK Y30€K TUIUHUHT
“Accanomy-anatikym”, “Ba anatikym-accanom”, “canom’ xadbu. Uurnu3 tununaa “How
do you do?”, “Hello”, “Hi”, “Good morning”, “Good afternoon”, “Good evening”,
“How are you?” cuUHrapu cy3nap MaBXyJAKd, Oylapcu3 KOMMYHUKATHB >KapaéHHU
TacaBBYP KUJIMIII Kuinn°,

HucceprauusaHuHT ““XypMar” ceMaHTHMK MAWJOHMHHM TAIIKHJI 3TYBYH THJI
BOCHTAJAPMHMHI JJUHTBONPATMATHK Ba JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHK KUXaTaapu” 1e0
HOMJIAHTaH y4uH4Yu 000U ““Xypmam’ cemanmukx MatiOOHUHU MAUIKUTL dM)EYU MU
socumanapuHune 1uHeeonpazmamux maxauau” Ba ““Xypmam” cemanmux mamudoHuHu
MAWKUL 2Myeuu  mul  GOCUMANAPUHUHS JUHCEOKVIbMYPOIOSUK — maxauiu ™’
KUCMJIapUra akpaTwirad. MabiyMKH, parMaTUKa HYTK Kapa€Hu Maxcyinu O0ynuo, y
MHCOHHMHT WXXTUMOMM (DAOIUSATHHU Y3uja myxkaccaM dTaau. “XypmaT’ CEeMaHTHK
MaWJIOHMHUHT  JIMHTBOTIParMaTWK  XYCYCHUATH  JieTaHjaa, YyHH  H(oaasoByu
BOCUTAJIADHUHT Ma3MyHH (acocudi Ba KymuM4a MabHOJapH), Basudacw,
KYJUIAHWINIIK, KOMMYHUKATUB-IIparMaTHK  TOMOHJApH  Ha3zapia  TYTHIAJH.
busnuHrya, Xypmar CeMaHTUK MaWJIOHUHU HQOIAJOBYM THJI BOCUTATAPUHUHT
JUHTBONIpAarMaTUK JKUXATAaH TaJKUKH MYJOKOTAAa IIparMaTUK XaTojapra Wy
KYHUIMACIIUKKa TOUP OMIMMIIApHU OLIMPHUIIT UMKOHUSTUHU KEHTalTUPAIH.

“Xypmar”  CeMaHTMK MaWJIOHUHHUHT  JIMHTBONPArMaTHK  >KUXATJIApUHU
udonanammga Bepbas Ba HoBepOanm BocuTajgap MaBxkyA. Bepbam Bocutamapra
Kyhdugarunap Kupaau: QEbJIHUHT XypMmaTra Aaxjiiop Mmakid (Iaxc, COH Ba XypmaT
Kymumyacu), QebIHUHT Y3aK-HETU3U, OTHUHT ATalMK MIaKiu (I1axc, COH Ba XypMmar
KYIIUMYacH), OTHUHT y3aK-HETU3U, OTJallIraH cy3 (I1axc, COH Ba XypMaT KYyIIMMYacH
OwiaH), OJIMOII, OJMOIIHUHT V3iapu, Oyiap, yiap, cusiap, ceuiap, ousziap Kadbu
Typiapu, CoH (OT YpHHUAA KYJUIaHyBYH C¥3), cu(aT, KKK OTHUHT y3apo OMPUKYBHU, OT
OwslaH OJMOIIHWHT OMPUKYBH, OXAHT, PABHII, PABHIIIONI, cCH(ATAON Ba OomKamap.
Hosepban Bocutanapra sewiud, mav3um Kuiubd, KyauHu KyKkcuea Kyuud caiom bepui,
WKTUMOUM MyHOcabaT (Kyn Kogywmupub mypuui, OOWUHU 32ud Mypuwd, MmMuK
Kapamaciux, UKKu Kyaiab cypawiunl, opKkacuoan 6opuul, opKkaoa mypuui, opKa ouiam
Yyukub Kemuud, 103 ughooacu, Kymumcupad 2anupuil, 0803UHU KYMapmacoar 2anupuul,
Kauguamu ea eaxmuea kapawi, Kacouea, mancabuea) Ba XO0Kazojiap Kupaaud. by
BOCUTAJIAPHUHT XaMMacH XaM ‘“Xypmar ’Ta Oup Xui MyHOcabaTHH wuQoaamamManu.
VYnapnan aiipumiapu “XypMmar’ra I0OKOPH Japa)kaHu Kypcarca, Oomkamapu KyHHPOK
napaxaHd kKypcataaw. SApHM OyHaa aiipum BocuTa “XypMmar HH y3u wudomanaca,
Oomikacu Oetapadaup. berapaduukgaru BocuTa “XypMaT HHM XaM ‘‘Xypmar’ra 3ull

3 Manpaxumos T.A. Yma acap. — B.116.
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MabHOHM XaM HQojamaMaiu. YIapHUHT alpuUMH HYTKAA cakjaaHUO Kojaau. Alpum
Oetapad BocuTanap MaTH Epaamujia “xypmar HU udoaananu.

Hytk >kapa€Hupma cy3710BUM Ba  aJpECATHUHI MaBKEMHU  aHUKJIAII
TWILIYHOCJIADHUHT  JMKKAT  MapKasuja TypraH MyamMmolsiapAaH  Oupuaup.
WuTepakuuana WIITHPOK ATAaETraHjap THJI BOCUTAJIAPWUHHU, 3HI aBBAJIO, KHUILWJIUK
OJIMONIJIAPMHUHT (YHKUMOHAN Bazudanapura xamjaa yJapHU CUTyalusra kKapao
y3rapu0 Typuiura 3pTHOOpIApUHU KapaTraniap. MabliyMKy, KUIIWIMK OJIMOILIAPU
KOMMYHHKaIUsIa aCOCUN Ba €TaKud TWJI OUpJUTH OYIuO Xu3MaT KUJaau, ylaapcus
MYJIOKOTHM TacaBBYp Kwiuil KuiiuH. JlyHénarum Oapua Twuiapaa KULIIWIMK
OJIMOIIJIAPU MaBKy/ Ba YJIApHUHT Y3 TU3UMHM, 11y OuiaH Oupra, HyTKIa Oaxkapajuran
Bazudanapu Oop. bup kummiauk onamomm OaxapaauraH (QyHKIHOHan BazudaHu
UKKMHYMCH Oaxkapa onmaiau. Xycycad, F.3ukpuinaeB KHUIIWIMK OJIMOLLIapUia
XypMaT MabHOCH H(OJANAHMIIMHM Ma3MyHuil y3B cudaruga Tascudaiiam,
OnuMHUHT QUKpiapu acocau Oyica-na, MyastH TpaMMaTUK KOHCUTYAIUsIHU XypMaT
MabHOCH [03ara YUKUIIM YYyH IIApPT KUJIUO KYHWiIMIM, OW3HMHIYa, TYFpPU 3Mac.
busnunrua,  “xypmar”  MabHOCM  f03ara  YMKMIIMAA  TpaMMaTUK  3Mac,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHK KUXATIAP MYXUMJIUP.

XalKUMU3HUHT ~ OJlaTUra Kypa KaAuMJaH KUYUKIAPHUHT  KaTTaJapHU
“cuz”’mamy KaH4YaluuK TaOMUIl Tyroyica, KaTTAJApHUHT KUYUKIApHU, allHUKCA, Y3Hra
AKUH Kumunap (¢apsano, yka, cumeun, scusH KaOuiaap)Hu “cen”Jallly IIyHYA OIAHMA
XUCO0MaHnoO kenuHrad. OUKPUMUBHUHT Tacauru cudartuga “HUkku smmk opacu”™
pOMaHHIaryu KyHuaaru napyara MypoxaaT KAIaiIvK:

Opmanab yuieoHcam, Kopa XOMUHHUHE KYHOUOa EMuOMaH.
— Jlaoa! — 0eb eunewuean 30um, KOpa XOmuH 103UMOAH Ynubd onamou.
— Omane xo3up xenaou, kuzum. Moopaea kemou. I'an 6ynoox, Pobusxon. Snou cen
MeHuHe Kusum 6ynoune. Men —  otiuneman. Xycam 6yeame —  6yeame. Ewune
mykkuzoamu? Axanenu éwu yu oupoa. bynoam wuxou, Kumcan — akxawne. Axamenu
“cuz” 0eb eanupaum, xynmu, Kusum!>’

Kypunanuku, cennad ranmupaérranaura yayH PoOusxon Kopa xotuHmaH xada
OynmaértraHu MYK, aKCHHYA, SIKUH OJIAETTaHJIUTHAAH CEBUHUIIANTH. BUpOK, ¥3umaH
XaTTO OMp €Il KaTTa KUIIUHU “cen”7a0 ramdpuIl XaM XypMaTCH3JIUK XHUCOOJIaHAIH.
Myauar yuyn y3upadn wkku €m karra KuMcannu PoOusxonra “cuz” nedumuHu
TabKUJTASITH.

Hytkna w™ypoxkaaT makUIapUHUHT Oup KypuHUIIM — ‘“‘cen” Ba “cu3”
OJIMONIIAPUHUHT KYJUTAHWIHIIKIA XaM XyIyAui (papKIaHuiiap Ky3aTUIaIu.

V36ek THIM 6omKa TYpKHil THIIapAaH (GapKiId YIapok, 3pKanam MabHOCHHH
udoganam yayH Maxcyc, S’bHU KHUpaUTUpHII OwiaH OOFIHMK OynMaraH Kymiumdyara
sra. Y36ek TWIMIA XMIMa-XWJI JIEKCHK MAbHONHM OTJAH 3pKajall IAKIWHH scall
MyMKHUH. By rypyxra kupyBuM maxcuii MyHOca0aT WIAKIMA Cy374a, acocaH, 3pKajiall
MabHOCHHH KEITUPHUO YUKAPHII Y4yH XM3MAaT KUIaau. 6 OTHUHT 3pKaianl MabHOCUTa

3 3ukpuiiaes F. Mcruknon Ba anabuii Tt — Towkent: “@an”, 2004. — 5.64. www.ziyouz.com kutubxonasi
87 XommmoB Y. Ukku smmk opacu. — T.: “Ilapk”, 2012. — B.54.

P p
38 3amonaBuii ¥36ex Tuau. Mopdonorus 1 sxung. - TomkenT: Mymros cy3, 2008. — B.233.
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ara OYJIraH JyFaBUU IIAKI -2UHA (-KUHA, -KUHA), -)ICOH, -XOH, -00U, -OeK, -Kya, -mot, -
ou, -bex, -nowwa, -6ubu, -O0HY, -HUCO, -napu, -2y, - JOK Kabu Kymumyanap
BOCHTAacHa XO0CWI KuinHaau. MHrm3 tunuaa sca —son, -ella, -ia kabu mopdomoruk
KyLIuMyYaiap OpKaju XypMarT, 3pKajail ka0l MabHOJIap aHTJIAIUIA M.

Wurnu3 tunuaa OyHnaid xomucara Ayd kenMmaimu3. UyHKM HMHIIU3 THIHA
“Xypmar” CEMAaHTMK MAaWJOHMHM  TallKWJI OTYBYM THJI  BOCUTAIAPUHUHT
JMHTBOKYJBTYPOJOTHK XYCYCUSATIAPUHU YpraHUIlla TeHIep XYCYCUITIApHUA aHUKIIaIT
KaTTa axaMusT kacO stanu. Jluccepramusga OyHnmail xycycustiap Oadypixka kypuod
yUKWIraH. Mucoijap Taxjwidra JOoup Xyjlocajap >KaJBaj Ba uYM3Maiapla akc
STTUPUIITAH.

YMYMUMHI XYJIOCAJIAP

1. Taxnmunnap XypMar MalJIOHUHHMHT SIIpO, MapKa3 Ba Yekka KaOW y4 KHUCMJIaH
ubopaT »dKaHM, YIAPHUHT MOKTUMOWM-TUCOHUM, JIMCOHUM-HYTKUH, CTPYKTYp-
CEMaHTHUK-(QYHKIIMOHAT XYCYCHSATHIA YXIAnUIMK Ba (apk OOpIMIUHH KYpCaT/u.
@DebTHUHT XypMaT KaTErOpUsACH MAaMJAOH SJIPOCUHU XOCHJ KHUJIYBYH aCOCUM
BOCUTAJIapAaH OYnuO, YHUHT MIAK/UIapU XYPMATHUHT TYpJiH JapakacuHU Mdoaanaii
yU4yH XOCJaHaJu Ba HYTKAa MycTakwi (Oup ¥3um) KyiiaHumga OOIIKa BocuTanzapra
HUCOATaH Ky MIIaTUIATaHUAaH OOl (€TaK4yK) BOCHTa XMCOOIaHaH.

2. MaiijoH MapKa3uHHM XOCUJT KUJTYBYM BOCHUTA yduTa: OTHHHT XypMaT, KECUMJIMK Ba
OJIMOIII KaTeropusicd. bupuHuM KaTeropusi MIAKJIapu ¥V3aK, HETM3 Ba CaKKU3Ta
kymuMuanan uoopar. lllakmHUHT OMpPUHYM KUCMU, KUM CYpOFura >xaBo0® OynraH
OTHUHT ¥3aK, Heru3u xypmarra Oerapad OYymanu. berapadnuk oT aHrjatran ¥yi3ra
IIAXCHUHT CY3JI0BUM OWIAH WXTHUMOMM MyHoca0aTtura OOFJIMK XOJja HYTKAA
cakJaHuO Kojaau €k OOIIKA JIMCOHUN BOocUTanap €paaMuaa XypMar Tap3ujaa HaMOEH
oynaan. Kecumiuk kateropusicu makiu Oup Ba MKKH KucwmiM Oynmaau. bup xucmim
IIaKky y3ak Ba Heru3naH xocws Oynanu. Kymumya Oemra 6ynnu6, Oup Ba MKKM y3BAaH
TY3WITaH: -Ca, -Camaap, -cuz, -cuziap, -iap. VIkkana xareropusi yHcypiapu OUpukuo
xaM Kkenaau. Macamad: yka+cu+tcan, axkatinapu+tcus. byHman xoijga WMKKUTA CY3
Texanrad oynaau. Cus yraprune akaiapucus Kabu.

3. Cudar, paBum, cudargoml, xapakaT HOMH Xamja EpIaMud CYy3 MaiJIOHHUHT
YeKKa KUCMUA JKOWIAITaH BOCHTANAP CAHAIWO, YIAPHUHT KYMUYWINTHIA XypMaTra
MyHOca0aT SKKOJ KypuHManau. byHmail mMyHOocabaT ro3ara YMKWINU y4yH HYTKUH
apouT Tanad ATuiaaau Ba Oy BasudaHu Ma3sMyHHUN CHIDKUIIL, KY4duIln Oa>kapaim.

4. Mabnym Oup cy3 yMyMHil JEKCHMK MabHOra KyImiMM4Ya MabHO H(POMATOBYH
dopmana Oynumm mMyMmkuH. Jlekmn Oy MabHO Ba ¢dopma Oomka OMpop MabHO Ba
dopma Ounan MyHOcabaTga OMPIUK XOCHIJI KHJIMAaca TpaMMaTHK KaTeTOpHsl XaKuaa
ranupu® Oynmaiinmn. Jlemak, Oump-Ompura Kapama-Kapimy KyWuidimm, Oup-Oupura
HUCOATaH OJIMHUIIM, OMITO3HIMS XOCWJ KWJIWIIM MyMKWH OVJITaH WKKWA Ba YHJIIaH
OPTUK TpaMMaTHK MabHO Ba NIy MabHOJNAapra xoc (opmanapruHa TpaMMaTHK
KaTteropussHu Xocwi Kuiaau. LIyHUHT yayH XypMaT MOp(OJIOTUK KaTETOPUSICH XaKuIa
ranupu® Oynmaiau, OupoK xXypMar udoaanoBun MOPQOJIOTHK IIAKIIAPD MaBXKY/I.
VYnapaa Oy MabHO KOpHIITHK M OIaTaHaIH.
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5. Kareropus miakuiapu UKKH KaTOPJW THU3UM XOCHJI Kujaau. bupuHuu xatop 2
maxcja YHIaH OpPTHK, MKKMHYM KAaTop 3 maxcaa yHiaad maka Oop. bupuHum katop
mIaKulapu  y3aK, Heru3 Ba KymuMmuyajgaH Tty3unaaud. Kymumua yHTa OynmO,
TapKuOuAaru TYpTTa YHCYp XypMmarra OWJI: -caH, -cu3, -(u)ue, -u3. Kymumuanan
TYypTTacuaa XypMar, ydyTacu Ba y3ak-Heruszzga, xypmarra Oerapaduvk OenruiaHras,
OuTTa KylIMmMua Ma3Kyp MKKajia MabHora xam Oerapad. Mkku kymumuana sca Xypmar
Oenrmnanran OynuO, TabKUIJIAHTaH Xypmatra Oerapadiauk MaBxyd. bunoOGapus,
OJITUTA KyImKM4Ya ¥y3apo Ba ydTa KyIIMMYa ¥y3aK, HEeru3 OujlaH MabHojaoul. burtra
KylIMMYa 3Ca MKKaJa rypyxra xaM KucMmaH yxwmaml. [HIyHUHT y4yH y OpaiuK LIaKi
Bazudacunu 6axapaau. MKKMHYM KaTOp LIAKIUIapyU Maiil Ba 3aMOH KYpCaTKUYU Xama
-1ap KymMMuacu OwiaH sicajnaau. by BocuTanmap JMCOHMIA XYCYCHSITH >KMXaTHUIAH
uKKura OynuHamu. Maiin Ba 3aMOH KypcaTKA4JIapu Kyl MabHOIU OYIuo,
TEKAMKOPJUK IOKOpU Japaxana 3yxyp Oymanu. Ynapaa Mmaiii, 3aMOH MabHOCHUIAH
TalIKapH IIaxc, COH Ba XypMaTra XaM MyHocabaT MaBxy/l.

6. XypMmaT MaWIOHU  BOCUTAJAPUHUHT  CTPYKTYP-CEMaHTHUK-()YHKIIMOHAT
XYCYCUSTHHUHT Y3BJIW Ba MAaTHUM TaxJIMJIM XypPMATHUHT JINCOHUM-VOKTUMOUN Mal10H
cudaruga sapo, Mapka3 Ba YeKKa KUCMJAH Ty3WITaH Xamja JIMCOHUN Ba HOJMCOHMIM
BocUTaap OwiaH Oup Hewa Japaxana udoaanaHAIUTaH  MKTUMOUN-CYObEKTUB
MabHO SKaHUHU JaTWILIANW]IH.

7. XypMmaTr (oHETHK Ba HOJIMCOHHMM BocuTanap OuiaH xam udojanaHca-1a, ous,
acOCaH Ma3MyH Ba IIIaKJI TOMOHTIA 3ra THJI OUPIUKIAPUHM TaxJIWiIra TOPTAUK. XypMaT
OwnaH y3BHM OOFJIWK MabHONApPHM y OwiaH Oupra onu0d Kapam Makcajara
MYBOQUKIUTH, XypMaT U(OIAJIOBUM BOCHTAJIAD YUYYH YMYMUU OYIraH MabHOJAPHU
MalloHTa OWpPJIAIITHPUO YpraHuil XaM Ha3apuh, XaMm aMaluid, XaM METOIUK
KUXATAAH TYFPUIUD.

8. XypmaT MalJIOHWJard CTEpPEOTUIUIap XalK MAaJaHUSITH Ba MEHTAJIUTETUTa
acocliaHap 9KaH, TWJI OMPIUKIAPUHHU TaHJAlllJla YHUHT KaWCu TUIra MaHCYOIUru
MYXUMJIUP. XYpPMaTHH OT, cudar, YHIOB cy3iap opkaiu udomanam Ghebi MaKuiapu
épnamuna udoaa dTunaad Gapkivd paBuUIlIa, aCOCAH, KOHIIU CY3JallyB HyTKUTa XOC
0ynu0, Y3 SMOIIMOHATI-IKCIIPECCUBIUTH OMIIaH aXXpainnub Typaau. XypMaTHUHT Oy TypH
aJpeCaHTHUHT ucTarmau udomanad, aapecaTtHu OWpoH Oup TanabHu Oakapuinra
YHIIAUIN.

9. XypMar mnparMaTUKAaCMHUHT aCOCHM  acleKTIApUHM  aHUKJIAIIa  THI
BOCUTAJIAPWHU TAHJIOBUM QJPECAaHT Ba YHHU KaOyll KWJIYBYH aJpPECATHUHT MKTUMOHI
MaBKeJapH, ylap ypracujaru y3apo MyHocadatTiap, KOMMYHUKATHB aKTAard miapT-
IapOUTIIAP, HYTKHUHT TAhCUPU OMPUHYM IJIaHTa YHUKAIU.

10. V36ex Ba WMHIIM3 MaJaHUATHAATM MWUIAA MEHTAIUTET, KOMMYHHKATHB
XapakTep, XylmIMyOMaJdalliK Ba MWUIMWIMK CHenu@uKacu Xap WKKajda Xaik
BAKWUIAPUHUHT MYJIOKOT Ba3usITHAA aAPECAHTHUHT ajpecaTra MCUXOJIUHTBUCTUK
TabCUPHJIA y3UTa XOC HaMOEH Oynmaan. XypMatHu udojanamga HyTKHA STUKET SHT
MYXUM OMUJIIHP.

11. Hyrk »srtuketn QopMynaiapu KamMusiT, MEHTAJIUTET Ba MAJAHUSITHUHT
MHBUKOCH/IA Y3 TAbCUP KYUYUHU OPTTUPHUO, TYNA-TYKUC MIakuiaHaau. Hotanuiin nHCoH
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OwnaH cyx0aT KypuIlJia, Ba3uATHH TYFpHU 0axoyail oiaumn Ba Y3 (UKPUHU MaJaHUAT
OMMJINTA TastHraH XoJjiga udopanam Tyrpuaup. HyTkuil sTukeT MebEpaapuHu OUINII
Ba yJlapra puosi KWINII, MIUTMAIMKKA acOCIaHnO €HJAalIUII MYJIOKOTHUHT caMmapaiu

AKYHJIAHULIUTA OJIUO KeJau.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Topicality and necessity of the dissertation theme. In world linguistics, the
scope of research focused on the study of language units in relation to the human
factor is broadening.

In particular, in modern linguistics it is important to linguistically name the
phenomena that take place in reality, to study the linguopragmatic features of the
semantic field of "respect”, which is one of the main means of their communicative
realization. It is also urgent for today's linguistics to prove that paradigmatic and
syntagmatic relations, which are important in determining the systemic characteristics
of language and its levels in the field system, are formed in the combination of
cognitive and communicative activities.

In world linguistics, in particular in Uzbek linguistics, the study of the units of
respect in communication (language means that honour women, men and children) has
been conducted in various aspects of language. The realities of modern life show that
in all societies of the world today, communication is characterized by being very free,
unexpected and far from the language rules. The role of verbal and nonverbal means of
the units of respect has increased more than ever in this, and they have started to take
on a pragmatic and cultural burden on themselves. In particular, their gender oriented
pragmatic and culturological aspects related to speech situation are neglected by
researchers.

The need to increase the effectiveness of reforms in the spiritual sphere in our
country requires enhancing the work in this direction to a qualitatively new level. The
means that make up the semantic field of “respect” are also an integral part of human
speech acts and it is natural that there is a growing interest in studying its place in the
communication process. Indeed, "in today's era of globalization, it is natural that every
nation, every independent state gives priority to ensuring its national interests, in this
regard, first of all, the preservation and development of their culture, ancient values,
mother tongue®". In carrying out this general task, the question of determining the
expression of "respect” through verbal and nonverbal methods is pending. The main
task is to express respect for the specially adapted forms of language means that make
up the semantic field of “respect”, for example: -s: dadamlar keldilar (Dad has come);
non-specific forms also represent respect in the process of performing another task: for
example, saying a name is in fact a sign of a formal attitude, but it also represents
respect - Ahmad Ulugovich! The factors determining this position have not been
studied in a monographic way. The second aspect of the speech process - the features
of the manifestation of constitutional, extralinguistic factors - also determines the
actuality of the topic, which is not specifically studied in terms of the semantic field of
"respect".

To a certain extent, this dissertation work will serve to implement the tasks set
out in PF-4947 of the President of the Republic of Uzbekistan dated February 7, 2017
"On the Strategy of actions for further development of the Republic of Uzbekistan",

39¥36ekncTon Pecry6mukacu Ipesunentu LM .Mup3uéeBaunr “Y36ek THIMHHHT JaBIaT THIM cH(aTHiard Hypy3d Ba
MaBKEHHH TyOJlaH OMMpHII Yopa-Tanaoupnapu tyrpucuaa’ru [1d-5850-con dapmonn. Manba: http://lex.uz/docs/4561730
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PF-4958 of February 16, 2017 "On further improvement of postgraduate education”,
No. PF-5781 dated August 13, 2019 "On measures to further develop the tourism
industry in the Republic of Uzbekistan”, No. PF-5850 of October 21, 2019 "On
measures to radically increase the prestige and status of the Uzbek language as the
state language", Decrees No. PF-6084 of October 20, 2020 "On measures to further
develop the Uzbek language and improve language policy in our country™ and PF-
6097 of October 29, 2020 "On approval of the Concept of development of science until
2030"; Resolutions of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated
May 20, 2017 No. PP-2909 "On measures to further develop the system of higher
education”, May 22, 2017 No. 304 "On further improvement of the system of
postgraduate education”, Resolution of the Senate of the Oliy Majlis of the Republic of
Uzbekistan No. SQ-297-1V of May 28, 2021 "On approval of the strategy for
achieving gender equality in the Republic of Uzbekistan until 2030" as well as the
tasks set out in other regulations related to this activity.

Dependence of the research on the priorities of the development of science
and technology in the country. The dissertation was completed in accordance with
the priorities of the development of science and technology: I. "Formation of a system
of innovative ideas and ways to implement them in the social, legal, economic,
cultural, spiritual and educational development of an informed society and a
democratic state."

The degree to which the problem has been studied. The concept of national
identity is the sum of the needs of socio-philosophical, cultural and political interests
of each nation, people, past and present values, traditions, language, culture, belonging
to a particular state. It is well known that language is associated with a great social
need from the perspective of its origin. People who make up a society can only live by
saying something to each other, expressing opinions, conveying, as well as interacting
with each other in some way. In this process, they address each other with linguistic
means expressing respect and non-verbal tools in a way that is specific to women,
men, and children, depending on their career status, reputation, and occupation.

The historical development of society, the allocation of labor has gradually led
to the division of people into separate groups and strata, and each group, class has its
own forms of addressing. For example, mutual "respect” between the common people
and the aristocracy, the glorification of the individual, and as a result developed and
formed the means of language that form the semantic field of "respect” for the person's
status, reputation, profession. Language means of "respect" began to have their own
characteristics in different regions where the same language is spoken.

The relation of language phenomena to the social factor is established by
European linguists*. Later, to this phenomenon was paid attention in Russian and
Uzbek linguistics. Views were expressed on the role of addressing and honour in the
speech process in the works of such scientists as N.l.Filicheva, A.A.Ufimtseva,
N.Khomsky,  G.S.shchur,  A.Vezhbitskaya, @ V.V.Babaytseva, = N.S.Valgina,

“llIgeiinap A.Jl. CoBpeMeHHas COLMOJIMHIBICTHKA. Teopus, mpobiemsl, Metomsl. — M.: Hayka, 1976. —176 c. IlIseiiuap
A.Jl., Huxonsckuii JI.b. Beenenne B cormonmareuctuky. —M.: Hayka, 1978. -216 c.
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V.V.Kolesov*'. The role of gestures in the process of addressing and addressing in
children's language is studied in the dissertation of AG Gadjieva“*.

While the social significance of addressing in relation to dialogic speech was
studied by H.Doniyorov, B.Yuldashev, form of addressing, communication etiquette
and stable speech habits were studied by S.Muminov, Sh. Rahmatullaev compared the
existing forms of addressing in Uzbek with those in Russian®.

A.Gulamov and Sh.Rahmatullaev paid special attention to the aspects of some
morphological units expressing respect, in particular, the plural affix -s*. Scholars
such as N.K. Dmitriev, E.V. Sevortyan, A.N. Kononov, F.Abdullaev, K. Nazarov have
commented on the fact that the meaning of respect can be expressed through
possessive affixes®®. A.Khojiev, S.Usmanov, R.Kungurov, Y.Tojiev, R.lkramova“
enumerated the meaning of respect among some means of modal meaning and called it
"modal form", "subjective form of assessment"”, "tools of miniaturization ". It appears
that the morphological means of expressing respect have been studied blended with
other category means. G. Zikrillaev studied it by linking it to the category of person-
number within the group of verbs*’. H.Khojieva studied the means of expressing the
meaning of respect as a whole, and found that these means are not only mutually
meaningful, but also ambiguous and economical®.

“Punmmuesa HU. Cunrakcuueckoe mone.— M.:Hayka, 1977. — 204 c.; Yumuesa A.A. ONbIT U3y4eHUS JIEKCHKH Kak
cucremsl. — M.:M3n-Bo AH, 1962. — 288 c.; Xomckuii H. Cuntakcudeckue crpykrypsl. HoBoe B nmunrsuctuke. Brim.2, —
MockBa, Hayka, 1962. — 412 c.; lllyp I'.C. Teopus monst B nunreuctuke. — M.: Hayka, 1976. — 256 c.; BexOuikas A.
[loHnmanue KyJbTyp dYepe3 IOCPEACTBO JieKcHMkM W mparmatuku. — M.: Hayka, 2001. — 288 c.; BexOunkas A.
CemaHTHYeCKHE YHUBEpCAIMU U onucaHue sA3bIkoB. Ilep. ¢ anrn. IlImenosa A.JI. — M.: 2001. — 568 c.; babaiinesa B.B.,
MaxkcumoB JI.FO. CoBpemennsiii pycckuid s3b1k. U.3.Cuntakcuc. [lynkryanus. — M.: Hayka, 1987. — 256 c.; Banruna H.C.
CHHTaKCHC COBPEMEHHOT0 PYCCKOro s3blka. — M.: Bricmias mkoma, 1991. — 416 c.; Konecos B.B. S3bik ropoma. — M.:
Bricmas mxoma, 1991. — 192 c.

“Tamxuesa A.I. JIMHTBHCTHYECKMI aHaiIWM3 NETCKOM peud (Ha MaTepuaie a3epOaiiKaHCKOro s3bika). ABTOped.
...KaHx.aucc.uion.Hayk. — baky, 1989.— 24 c.

3 Jlouuépos X. Kummuok auanektnapuHusr nekcukacy. —Tomkent: ®an, 1979, - 111-112 6.; Wynnomes b. Xo3upru y36ex
anabuii THIKMIa (paseooruk OUPIMKIAPHUHT QyHKIMOHAN-YCTyOoul xycycustiapu: ®Ouion. ¢aH. TOKT. aucc... aBToped. —
TomkenT, 1993. — 49 6.; MymuzoB C.M. Y36eK MyTOKOT Xy/IKHHHHT HXTHMOMH-TMCOHHIT XycycusTnapy. Duinon.(aH. a-pu
... mucc.aBToped. — Tomkent, 2000. — 57 6.; Mickanmaposa 1IL.M. ¥36ek HyTK OZaTHHHHT MyJIOKOT makmuiap. ®uion. dax.
HoM3. aucc aBroped.. — Camapkann, 1993. — 24 6.

“FynomoB A. Y36ek THIHIa KYIUHK KaTeropusch. —TomkeHT, 1944, —56 6.; Paxmarymiaes 111, Xypmar ¢opmacu // V36ex
THH Ba amabuérn. —Tomkent, 1973.Nel. — B. 28-30. 3uxpumnaes F. Y36ex Tumn mopgonoruscu. — Byxopo, 1994. — B. 23.;
3ukpumaes F. @epTHUHAT maxc, COH Ba XypMaT Kateropusicu cucremacu. —omkent, ®@an, 1990. —111 6.; 3ukpraes. I
CeMaHTHKO-(DYHKIIOHAIFHOE HCCIEAOBAaHUE CHCTEMBI NPEAUKATUBHBIX KaTeropuil y30eKckoro riaroia. ABroped. awmcc...
JOKT. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1990. — 54 c.

4 Imurpues K.H. Kareropust npunamiesxxsoctu. UCT'TS, 4.11. — M.: 1956. — C.22; Cesoptsan. D.B. K npo0ieme yacreii peun
B TIOPKCKMX s3bIKax //Bompockl rpammarudeckoro crpos. — M.: 1960. — C. 146.—154.; KononoB A.H. I'pammartuka
COBpeMeHHOro y30ekckoro mmreparypHoro s3bika. — M.: 1960. — C. 130.; Aomymmaes ®@. K Bompocy o renesuce
MPUTSHKATENBHBIX U TaJeKHBIX addurcoB // Bompockl y30ekckoro si3bika u jureparypbl. —Tamkent, 1961. — C.30-31;
Hazapos K. [Ipursoxarensabie ahukch B y30€KCKHX HAPOAHBIX TOBOpax: ABToped. ... KaHA.Juce (QUIION. HayK. — | amIkeHT,
1963. - 29 c.

46X oxmeB A. Xo3upru y36ex Tmnnma dopma sicamuum. — Tomkent, 1979. — 80 6.; Yemonos C. V36ex Tuimma cy3iapHUHT
rpammatik (opmanapu. / Huzomuit Hommmarum TIIIW wimuit acapnap. — Tomkent, 1964. — 42-xurob6. —b.126-127;
KyurypoB P. Cy0pekTnB 6ax0 (opMaIapiHUHT CEMAaHTHK Ba CTHINCTHK Xxycycusariapu. — Tomkent, @an, 1980.—-165 6.;
Toxues E. V36ex Tumun mopdemukacu. — Tomkent, TomY, 1992. —68 6.; Ukpomosa P. Y36ex THmmna oriapHuEr
CHHTETHK, aHATUTHK Ba (pyHKIMOHAT popmanapu. — Tomkent, Pan, 1985. —1206 .

*73ukpusiaes F.H. OebIHUHT axc, COH Ba XypMar kateropusicu ciucremach. — Tomkent, @an, 1990. — 111 6.

“8XoxneBa X.5. V36ex Twimma XypMaT MaiiOHH Ba YHHHT JIMCOHMIl HYTKH# Xycycustd. Muiomn. daH. HOM3. ...JHcC. —
Camapkann, 2001. — 150 6.
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B. Yusupov expresses his thoughts about the features of the meaning of respect
in the framework of pronouns. In addition, on the aspects of the semantics of respect
related to pronouns, K.E. Maitinskaya dwells on the use of pronouns in non-relative
languages. M.S.Uzina wrote about the fact that pronouns in Persian express respect*.
D. Hakimov's article "Lexical and semantic features of the pronouns siz and sen™>
complements the existing views about the expression of the meaning of respect in the
Uzbek language through pronouns.

Sh.B.Sadikova studies the meaning of respect as a lexical-grammatical category
as a socio-linguistic phenomenon. The meaning of respect is genetically classified and
divided into original and relative types of respect. The structure, meaning, function and
forms of the means that make up the category of respect are analyzed>:.

The fact that the linguo-pragmatic and linguo-cultural aspects of linguistic
means representing the semantic field of “respect” have not been specifically studied
in the research to date requires the study of this research topic in a monographic plan.

Relevance of the research on the priorities of the development of science
and technology in the country. The dissertation has been completed in connection
with the research plan of Andijan State University on "The study of language as a
system, applied linguistics, cognitive linguistics".

The aim of the vresearch is to reveal the linguopragmatic and
lingvoculturological features of the semantic field of "respect".

Research objectives include:

to identify morphological, functional-semantic features of linguistic means
representing the semantic field of "respect”;

to describe morphological, lexical, syntactic and stylistic units of linguistic
means representing the semantic field of "respect”;

to reveal linguistic and cultural differences in the semantic field of “respect”;

to prove the linguo-pragmatic and linguo-cultural features of the semantic field
of "respect".

The object of research is the morphological, lexical, stylistic, syntactic means
that make up the semantic field of "respect” and their linguistic features.

The subject of the research is the linguistic, communicative-pragmatic and
national-cultural nature of the semantic field of "respect".

Research methods. Methods of description, classification and analysis have
been used in the dissertation.

The scientific novelty of the research is as follows:
the fact that language means representing the semantic field of "respect™ are a
universal phenomenon as an integral part of human speech activity and have unique

#I0cynoB.b. «MecToMMeHHS B CTapOy30€KCKOM IHTEpaTypHOM si3bike» (XV-XVI BB.), — Tamkent: ®an, 1991. — 142 c;
Maiitunckas. K.E Mecroumenust B s3pikax pasHbix cuctem. — M.: 1969. —153 c.; V3una M.C. O MecTOMMEHHOM
(YHKIIMOHNPOBAHUH BEKJIMBBIX HKBUBAJICHTOB MECTOMMEHHWI 0aHA® W MH JDKaHA0 B COBPEMEHHOM IIEPCHIICKOM SI3BIKE //
Teopwust n Tunonorust Mecronmennit. —M.:1980. —128 c.

S0XaxumoB. JI. CH3 Ba CeH ONMOILIAPHHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK XycycusaTiaps // Y36ex Tumu Ba agabuétu. — Tomkent, 2003.
—Ne5. —b. 77-79.

S1Comukosa I11.B. ¥36ex Timmaa Xypmart kateropusic. Mosorpagus. — Tomkent, 2010. — 128 6.

30



national, mental, social opportunities for the realization of morphological, lexical,
syntactic and stylistic units in Uzbek, English, Russian has been substantiated,;

a system of linguopragmatic features of the functional-semantic situation-
specific speech communication of specific morphological, lexical, syntactic and
stylistic forms of language means expressing the semantics of “respect” is restored and
unified in a field;

linguocultural features of lexical-semantic forms such as formal and informal
respect, respect in family, friendly respect, false respect, respect for bosses and leaders,
respect for religion, respect in the field of medicine are determined on the basis of
linguistic and cultural differences between the units of the semantic field of “respect”;

it has been proved that the decisive role of social relations in the formation of
linguo-pragmatic and linguo-culturological features of the semantic field of “respect”
Is a phenomenon that arises on the basis of systemic and national-cultural connection
of functional features of the nation.

Practical results of the research. The practical results of the dissertation are
determined by:

it is proved that social relations play a crucial role in the formation of linguistic
means that represent the semantic field of "respect™;

the fact that the means of language that express the semantic field of “respect"”
are, first of all, the integral connection with the daily life of the nation is revealed;

the fact that the words, word combinations, phrases, phraseological units, texts
and proverbs and sayings that fall into the semantic field of "respect” show the basis
for the formation of linguo-pragmatic and linguo-cultural competence is substantiated.

The reliability of the research results is determined by the fact that the
scientific data are obtained from reliable theoretical sources, the results of the research
are determined using various analytical methods, the theoretical ideas and conclusions
are put into practice.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is explained by the wide use of scientific material,
theoretical conclusions and factual materials in the field of field theory, speech
methods, pragmalinguistics, sociolinguistics, linguoculturology, —monographs,
textbooks for higher educational institutions and lyceums.

The practical significance of the research results is that the linguopragmatic and
linguocultural analyses carried out on the example of the means representing the
semantic field of "respect" serve to improve the textbooks created in linguocultural
studies, culture of speech, pragmalinguistics, sociolinguistics, psycholinguistics.

Implementation of the research results. On the basis of scientific results and
practical recommendations on the study of linguo-pragmatic and linguo-cultural
features of linguistic means representing the semantic field of "respect":

in identification of peculiarities in the expression of the meaning of respect in
world languages through comparison, in observation of words expressing respect in
different forms of dictionaries in the interpretation of modern trends in linguistics, in
the formation of views on ensuring the communicative effectiveness of different
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linguocultures, it has been used in the project within the framework of the state
research program ITD-1-57 "Development of the program of implementation of the
Uzbek language™ for 2012-2014, implemented at Andijan State University (Ministry of
Higher and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan June 25, 2020
89-03 Reference No. 2267). As a result, the study of sociolinguistic, psycholinguistic
features of language units representing the semantic field of “respect” and the scientific
support of linguo-cultural and linguo-pragmatic interpretations have been improved;

the conclusions drawn from the linguopragmatic and lingvoculturological
analysis of language means expressing the semantic field of respect, based on the
social relations and the national-cultural relationship of the functional features of the
nation in everyday life in the fundamental project "Formation of methodological bases,
methods and principles of systematic research of the Uzbek language™ OT-F8-057 for
2007-2011 at Andijan State University (Ministry of Higher and Secondary Special
Education of the Republic of Uzbekistan June 25, 2020 89 -Reference No. 03-2267).
As a result, the study of the systematic features of the linguistic units representing the
semantic field of "respect™ and the pragmatic emergence of substantive features of
language units were proved;

understanding of social dialogue, political-diplomatic relations and culture of the
nation through the units of respect involved in the study, linguopragmatic study of
linguistic meansrepresenting the semantic field of respect, a broader understanding of
each other's culture, mentality, beliefs, traditions, values of two or more peoples in the
February and March 2021 issues of the programs "Education and Development™” and
"Horizons of Science" prepared by the editorial board of the State Unitary Enterprise
"Uzbekistan™ of the National Television and Radio Company of Uzbekistan "Cultural
and educational and artistic broadcasts” (Reference of the State Unitary Enterprise
"Uzbekistan TV and Radio Channel” of the National Television and Radio Company
of Uzbekistan No. 04-25-965 of June 7, 2021). As a result, it has served as an
important source in practices such as the study of the sociolinguistic and
psycholinguistic features of language units expressing respect and the elucidation of
the scientific basis of linguo-pragmatic and linguo-cultural interpretations.

Approbation of the research results. The results of the study have been
discussed at 4 international and 4 national scientific conferences.

Publication of the research results. A total of 17 scientific papers on the topic
of the dissertation have been published, including 9 scientific articles, including 7 in
national and 2 in foreign journals, recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan to publish the main scientific results of
doctoral dissertations.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices, with a
total volume of 147 pages.
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THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part the topic and its relevance of the scientific research is
substantiated, the goals and objectives, the object and subject of the research are
defined, the relevance of the scientific work to the priorities of the development of
science and technology in the country is shown, information about the scientific
novelty of the dissertation, practical results and their reliability, theoretical and
practical significance of the work, the implementation of the results in practice,
publication in scientific journals, the structure of the work is provided.

The first chapter of the dissertation, entitled “Semantic field in modern
linguistics and the theory of field of “respect™” including two parts in it
“Description and Classification of the Linguistic Field in Modern Linguistics” and
“The Nature of the Linguistic Units Representing “ Respect™”.

Concentration of language units in a certain field is one of the priorities of
modern linguistics. The description of the language unit concentrated in the field is
revealed more clearly against the background of adjacent units. Field theory was
originally applied to the study of objects of exact sciences. Field is a way of living
language units, which shows that field theory is one of the effective ways to reveal the
essence of language units. This method of research provides more practical results, as
the concentration is based not only on the intralinguistic, but also on the
linguoculturological, psycholinguistic and other extra-linguistic aspects of language
units. Many linguists have conducted research on field theory. In particular, “the first
ideas about the theory of the field (ideography are found in the works of Eastern
scholars. But the composition and history of the development of such views as a
separate linguistic doctrine is undoubtedly directly related to the history of the
development of European linguistics. This doctrine first entered linguistics as a
semantic field theory”.>> Ancient linguistics also had a tradition of describing and
classifying language units by grouping them into fields, creating ideographic, mobile
dictionaries.

Professor Sh.Iskandarova shows the development of research on the study of the
semantic field as follows: “The development of field theory in linguistics in recent
years has reached such a level that its ideas and methods have begun to be applied not
only to the lexical level of language, but also to other levels. Preliminary research
provided a theoretical basis for the discovery of general laws for the construction of
various dictionaries, based on the scope of the content field. Later, serious works in
this direction appeared in other spheres of language, including morphosemantics,
grammar”.>

Gradually, linguists increased the scope of research on field theory.

Linguistic means that focus on the semantic field include morphological, lexical,
semantic, and syntactic levels.

52 fynmomes b. 3aMOHABHII THIIIYHOCIMK TapaKKMETHIA MAiIOH HA3apHACHHMHT YpHH Xycycuaa. /Xopukmii
¢unonorust. Tun. Anabuér. Tavmum. — Camapkang, 2005/4 (17). — B.14-17.

>3 Hckanmaposa I11. Jlekcukanu Ma3MyHUii MaiijoHnap acocuza Ypranuim myammonapu. - T.: “®an”, 1996. — B.17.
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“An in-depth study of the theoretical foundations of linguistic field-related
phenomena, including the division of each language level unit into components based
on specific fields, in particular, the division of each semantic field into specific
microfields, the internal structure of these semantic fields, the relationship of structural
units, research on the structure is of great importance in revealing the systemic nature
of language. The field-based study of different levels of language provides a
convenient opportunity to clearly define the perception of the structure of the objective
world in the human mind”.>

Man makes great use of grouping in the process of learning. Adding an object to
a group is almost like describing it. The language unit included in the field represents
aspects that are not visible outside the field.

This situation, that is, the concentration of lexemes on the basis of certain rules,
is clearly reflected in dictionaries.

The language units that accumulate in each field are adaptable in terms of
meaning and content. The appearance of linguistic units with a complex content and
expression plan - the concentration of syntactic units in the field is logical in this
respect, but it is difficult to reveal exactly their spatial features. This can be seen not
only in the Uzbek but also in the world linguistics in the absence of acceptable
descriptions of syntactic categories.

The semantic field of “respect” is also ambiguous, and they vary according to
social circumstances. The expression of such cases is in the text. %

First of all, words, phrases, sentences, texts play an important role in oral
communication. Their meanings and means of expression are determined by social
circumstances.

In this study, we have tried to identify the occurrence in linguistics of the
semantic field of "respect”, the possibilities of expression, the means of expression.
The semantic field “respect” is a concept that expresses the relationship between a
person and a person, a person and an object, an object (s) and an object (s) that exist in
an objective being (nature, social life). Therefore, the semantic field of "respect” can
be included in the list of universal, irrefutable concepts such as the result, purpose,
time, quantity, which are specific to the objective reality.

The semantic field of “respect” is essentially made up of recipients and
addressees who respect each other. Its first element is the "addressee", the second
component (element) is the "addresser".

According to the analysis, the content of any language unit is revealed on the
basis of a certain scenario - in relation to other language units. For example, it is
known from the siege that the word "xano06" means respect or contempt: JKanoo,
cusHune spmaea éaxmuneuz o6opmu (respect) // JKoiunu o6ywamub xyiicaneus, sxcanoo
(irony). This collaboration creates a gestalt.

54 Uckannaposa I11. Tun cucremacura Maitnon acocuna ¢anamys — T.: @an, 2007 — b.144.
Wckanpaposa 111, JlekcMkaHn Ma3MyHMi MaifloOH acocmia YpraHHIl MyaMMOIapH. — TOIIKEHT: Y36eKHCTOH
Pecrry6nukacu ®annap akanemusicn “@an” Hampuérn, 1998. — b.36-38.
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Concept and understanding are not the same thing. For example, the concept of
"older, male, the cause of birth," is represented by a system of sounds o + t + a, in the
words nywmu nanoxum, sarunevmam 1S a concept referring to the father. Concept, for
example, is associated with a specific word, no special conditions are required for the
word to express exactly that concept. The concept exists within understanding and its
emergence requires certain conditions. Concept and understanding can also be equated.
However, the appeal and scope of speech increases with the emergence of precisely
conceptual meanings.

The frame is the condition that gives rise to the concept. The frame consists of
slots, and the frames, in turn, can be connected in a network. In the words of
bowumoaeu nanoxum,  Byspykeop, Banuuinevmam, certain information for the
emergence of the concept of the father is in the mind of the linguist, this information is
national-culturally specific. All the units used to express the concept of oma represent
a particular concept. The structure that allows them to express a particular concept
beyond this concept is called gestalt. For example, Uzbeks express the concept of
respect by calling older men omaxown: in this case, a man respects his father, which
means that | respect you.

The concentration of language units in one area is closely related to their place
in discourse. There are no field-specific connections outside the discourse - or rather,
intangible units that exhibit these properties in the discourse itself.

Relationships between people emerge on the basis of communication. The
exchange of ideas will be goal-oriented. Goal orientation is explained by social
relations. Man takes what he needs from the flow of information and tries to
understand and analyze it. The role of subjective and objective factors in every event
that occurs in the communication process is great.

Respect can be expressed in Uzbek speech without any effort. Such a situation is
associated with silence, which means “I admire your mind” and in some cases “I have
infinite respect for you” towards the interlocutor. So, it should be noted that default is
also one of the nonverbal methods. A person's modesty, humility, and gentleness are
also a sign of respect for the interlocutor.

Uzbek communication requires politeness from the interlocutors. This process is
done through different levels of respect depending on the career, age and gender of the
interviewees.

During communication, words take on a more pragmatic meaning in addition to
their original meanings. “They may use different forms to express the same pragmatic
meaning, or conversely, forms of communication that are the same may have different
pragmatic meanings”.>® For example, one person uses the word "wise" in the sense of
intelligence, while another uses the word "wise" in the sense of reproach or irony.
Danonyunune yenu oono uueum Oyauo6ou (the meaning as a clever - from the
conversation). By 6opada sicyoa dono 6yaud kemubcanmu? (the meaning as irony -
from the conversation).

% Typmuesa X. HyTkuil STHKeT OMPJIMKIADMHMHI JIMHIBONPArMaTHK TaakuKu ((opc Ba Y30€K THILIApHIATH
MaTepuaap acocuaa). @umnon.dan. 0yi.panc.1-pu ... qucc.. — Tomkent, 2020. — B.73.
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In the process of communication, verbal and non-verbal respect for the
interlocutor is based on the principle of respect. The effective conduct of this process
is determined by full adherence to the principle of respect. After all, social relations are
based on maintaining a balance and friendship between individuals.

In her textbook, G.Toirova lists the following rules of respect. “The rules of the
principle of respect: 1. The rule of politeness, courtesy, etiquette (reduce the “cost” of
the interlocutor's efforts; try to increase its benefits); 2. The principle of generosity
(look for your own benefit less, take all the “spending”); 3. The rule of approval,
praise (do not call others bad, gossip, slander); 4. The rule of humility, modesty,
simplicity (sharply reduces self-praise); 5. The rule of consent, conciliation (avoid
disputes, try to compromise); 6. The rule of liking, inclination (be sympathetic and
kind)”.%

Respect is explained in the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” as
follows: “Respect is 1. a feeling of appreciation for someone or something; such an
emotional response. Oma-onaza xypmam. Kexcanapea xypmam. Ycmosnapea xypmam.
V3 xacébuea xypmam. By ounada yzapo xypmam, y3apo épdam, 06py-3umubop
myaxcaccamnawear (I'azetangan). Xypmam uuconHea mexwam OpKaiu, KAMMApIux,
yanonnuk opxanu kenaou (“Emnmk”). Mexnamea Xypmam axnokHune SHe OKCaK
oacmypaapuoar oupuoup (Oubex. Hyp kuaupu6). 2. KozoHwiran, opTTUpUITraH
Xypmam, 06py-avmubop. Dnga XypMmatu 3yp. Mewn V3 mexnamum OUlau Hcamoaod
manunoum, xypmam gozonoum (I'azeranan). Quwumuwumua, Axcuoa xazpamu oauiHu,
Xypmamaapuea sapawia mavpaxa ymkazuo, kaopuea xgyuuweannap (I1.Konupos.
FOny3mu Tynnap)”.%

In English, the following words and phrases expressing the meaning of honoring
a person can be shown: Your Majesty, Lord, sincerely, Your excelency, Mister,
Misses...

A going out crown, Your Majesty?, - said Mr.Whelps.

Dear Milkman,

Please do not make such a clatter first thing. | do not feel up to it till latter. Yours

sincerely, Harry. “Martha, My Lord”, - said the chicken.

“Do not cry. My Lord”, - said Martha.

Finally , the Lord Mayor of London said the Queen, Your Majesty, this won't do.%°
Such qualities as self-control, behavior in different situations, mutual respect,

honor, glorification are important in the positive course of the communication process.
The second chapter of the dissertation, entitled “Realization of the semantics

of “Respect” through linguistic means” consists of parts “The realization of

language means representing the semantic field of “Respect”, “Lexical-thematic

features of the linguistic means that make up the semantic field of “Respect”. The

relationship between language and the language carrier will undoubtedly attract the

57 Tonposa I".11. Y36ex nparManuHrBiCTHKAcH. YKyB nyFaty. - Tomkent, 2016. — B.52-53.

58 ¥36eK THIMHUHT U30XJU nyrati. MajBanueB A. Taxpupu octuia. — Tomkent. — b.563. www.ziyouz.com
kutubxonasi.
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linguist’s attention. For man, language is not only a means of communication, but also
a means of acquiring knowledge, storing knowledge, and understanding the world in
general. Man creates a picture of the world that he understands based on his way of life
and way of thinking.

A number of factors arise in the performance of language's emotional function,
and communication is characterized by this. “The problem of communicative behavior
cannot be studied without taking into account the national character - the specific
customs, values and traditions of the nation. Communication can express not only the
logical content of the information, but also the mental state, feelings, desires of the
speaker. In such cases, language begins to perform its emotional function”.%°

A broader analysis of the means of language representing the semantic field of
"respect”, which is the subject of research, allows to substantiate their relationship with
certain word groups, lexical-semantic groups. The process of expression, means,
speech situations, structural-semantic, grammatical-stylistic possibilities of the
semantic field "Respect™ are different.

Linguistic means that express respect in every language have emerged as a
result of historical, cultural development. The forms of expression of the concept of
respect, the means of expression, are the product of a particular historical process. The
fact that respect is related to language development, communicative attitude, form of
expression, and manifestation characteristics requires its study as a semantic field.
Language means expressing the semantic field of respect are manifested in the socio-
linguistic situation, in the linguistic concepts that have morphological, syntactic,
lexical means in terms of speech expression, the event that takes place in the process of
communication.

The dissertation analyzes a number of examples of respect in the literary text.

A set of words expressing flattery and respect should be distinguished by tone. In
particular, excessive praise, exaggeration and sometimes a little false confusion are
observed in the composition of flattery: JKano6, 6yrok axn coxubu 6ynean oramnanox
ouz mapagrapea mawpug 6yropeanuneusnune y3u oaxm. While the means of
expressing it play a key role in the semantic field of respect, the tone and nonverbal
methods in speech serve to complement it:
Xymoron Xuumoon mupszonune 0apé oyuudacu Kapopeoxuea Kea2anoa YHU UHUCUOAH
mawxkapu, keaunaapu Cyrimonum 6éa yeau ona [unoop ozaua xam kymub oauwiou. Ly
aémnaprune énuda mypean Xamuoa OOHY VHe KYAUHU KyKcuea Kyueanuua XymorHaa
bowt 22ub canom 6epou.’t

"Respect" also reflects the influence of time and environment. In the modern
Uzbek literary language, in accordance with the social status of the speaker in the
society, the words owcarno6 and maxcup can be used as a form of address. The use of
these words in the address to the heads of state and government has become more
stable, and the word maxcup is applied to those who are more at the level of religious

80 Bymyii T., Cagapos 111 Tul Kypuannig: Taxmia METOIApH Ba MeTojosorusicl. — Tomkent, ®an, 2007. — b. 12.
61 Kommpos I1. Xymoron Ba AkGap — ABiojiap 10BonH (poman). MaTepHer Man6a.- B.58.
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knowledge. The words of mupszo and aganoum are, by the present norm, almost
obsolete.

In the works of G.N.Zikrillayev, “respect” is first considered as a category
specific to the verb, and its semantic-functional features, i.e. content, application and
construction are analyzed.%3

If we look at the plan of expression of respect, we can see that it consists not
only of a system of phonetic, lexical, grammatical phenomena, but also of
paralinguistic means. For example, the Uzbek etiquette of greeting is to ask with both
hands when greeting the elderly, or to walk backwards, bow down, and kneel as you
walk out of a circle with dignitaries (this condition is called obeisance in English) and
others.

We have mentioned above that respect arises according to social
circumstances. Scholars have regarded respect as a category, a concept. “As with any
natural language, respectful terms in Uzbek have emerged as a result of historical and
cultural development. The forms of expression of the concept of respect, the means of
expression, are the product of a particular historical process. The fact that respect is
related to language development, communicative attitude, form of expression, and
manifestation characteristics requires the study of this concept as a category. The
category of respect is a linguistic concept that has morphological, syntactic, lexical
means in terms of speech expression, the event that takes place in the socio-linguistic
situation, in the process of communication.®* Apparently, although the researcher uses
the term category, the means of expressing respect express ideas that are closer to the
field due to their heterogeneous nature.

H.K.Imamova as morphological means of expression of respect in the Turkish
language; -1ap, -nep, -(1) niz, -(i) niz/-(u)niz, -(U) ndz; -m (-zm, -im/-um, -Um); cites the
suffixes -r (-ar, -er, -, -ir [ -ur, -Ur) and thinks about their functional features,
stylistic and semantic possibilities, their role in the expression of respect. “Some
affixal morphemes can be categorically added to both nouns and verbs. One such
morphological indicator is -zap, -zep. In Turkish, -lar, -ler is the most active affix in
expressing the concept of respect.®® In addition to this, we would like to point out that
the use of the suffix -zap is also present in the regions, and not all of them represent
respect. For example, in Andijan, the suffix -zap only forms the plural.

Professor Sh. Shahobiddinova also spoke about the emergence of a specific
meaning in the Uzbek language: “They also have the meaning of respect. The meaning
of respect in the morpheme -zap is not in the gender relationship with the number
category of a general grammatical meaning. Therefore, the meaning of respect in can

62 AkGapoBa 3. Y30ek THIMIA MypoKaaT maKiapy. —TomkeHT: “Akxanemuarp”, 2015. — B.31.

83 3ukpustaes F.H. @ebaHUHT maxc, COH Ba XypMaT KaTeropusiapy cuctemact. —Tomkent, ®an, 1990. — B. 20-21.
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not belong to the category of numbers. The morpheme -zap, which represents this
meaning, is part of the paradigm of respect or subjective evaluation”.%®

A.M. Shcherbak states that “one of the features of the plural form -s, -s, which
Is common to Turkic languages, is their use in expressing respect for the listener or
others”.%’

A.Gulamov, Sh.Rahmatullayev spoke about the aspects of expressing the
meaning of respect of the plural affix -zap.®

Sh.Rahmatullayev evaluates the affix -zap and its functional forms as
homonymous.® Although the homonymous similarity of the -zap suffixes, which are
usually regarded as a grammatical plural form -zap, has lost their relevance in modern
Uzbek in the context of the -zap form of respect, a broader look shows that their
grammatical form is not very alternative. Separating grammatical forms from context
affects not only their content but also their possibilities of formation. In particular, the
same situation is observed in the case of suffixes -zap. This is due to the application of
the possessive suffix. -zap the plural form is before the possessive suffix, and the
honorific form is after the possessive suffix -zap. No one denies this at a glance.
However, the importance of the position of the possessive suffix suggests that not only
the suffix -zap but also the possessive suffix should be shown as forms of plurality and
respect. Of course, it should be noted that although we have traditionally evaluated -
nap as one of the expressions of respect in our study, we are in fact referring to the
form of +rap (possessive suffix). It should also be noted that this form of expression of
respect is actually broader, moving from the scope of the word to the scope of the
sentence: Removing it undermines the sense of respect that namammap seems to be
expressing. Compare: Jadamnap xenounap — /laoamnap xerou. The second sentence is
not respect, but dependency-based plurality. Jaoam ea sina kumnapoup meaning began
to be expressed. Hence, the meaning of respect is actually in the form of (possessive
suffix) + -zap + (person-number suffix -zap), and the suffix -zap, which occupies a
central position in both form and content, is a conditional expression of this formula.

The choice of -zap as the central shape is also influenced by the positional
specificity of the remaining shapes. Not only are possessive suffixes included in some
positional changes, but the possessive suffixes, which are among the personal
pronouns, are not part of the verb in which the meaning of respect is expressed.

In Uzbek linguistics, in recent years, “respect” is considered categorical, that
IS, the meaning that creates a category. The semantic feature of "respect"” differs from
other predicative meanings (person, number, tense, inclination): respect is common to
the second and third person forms and does not have several forms, i.e. is not divided
into parts.”® The dissertation analyzes the means that expressing the semantic field of
“respect”.

8 [[Taxo6unmuuosa L. V36ek Tumu Mopdomnoruscu. Mororpadus. — ArmnkoH, 2012. — b.62.
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Determining the place of the means of "respect” in the field is to study their
structural-functional-semantic features. To do this, each tool must be considered
separately. In this case, starting from the tool that forms the field core to the tool that
enters the center, then the tools that do not enter the center of the field are removed. In
this way, the specific linguistic feature of each tool, i.e. its similarities and differences
with other tools in the field, is determined.

In the text, one such tool serves to clarify, reinforce, emphasize, highlight the
meaning of the other. In this case, the linguistic nature of the tool does not change.

According to H.Khojiyeva, “The lexical means of respect, that is, the
understanding of respect from the lexical content of some nouns (teacher, master) and
adjective (respectable, honorable), and the forms of respect in the category of nouns
and verbs are used together in speech. The meaning of respect is specific to numbers
and rhymes, and in terms of the degree of respect and use of respect, personal
pronouns are similar to the verb's respectful suffixes”.”

It is recognized that respect can be studied by G.N.Zikrillayev as a functional-
semantic field or grammatical-lexical field, in which case the morphological means
expressing it form the core of this field.”

The way of life of peoples has given rise to peculiar verbal expressions of
‘respect’. In the dissertation such forms are studied more.

While studying the means of spoken language, T.Madrakhimov mentions the
following similarities and differences in Uzbek and English. “Each language differs in
its own set of spoken language tools, their specific lexical-semantic, morphemic-
syntactic, methodological features. In particular, the Uzbek and English languages are
unique in that they belong to different families. Also, the spoken language of both
languages is rich and unique, for example: Uzbek “Assalomu-alaykum”, “Va alaykum-
assalom”, “salom” related to simple salam alik. In English there are words like “How
do you do?”, “Hello”, “Hi”, “Good morning”, “Good afternoon”, “Good evening”,
“How are you?” without which it is difficult to imagine a communicative process”.”

The third chapter of the dissertation is entitled “Linguopragmatic and
lingvoculturological aspects of linguistic means that make up the semantic field of
“Respect” can be divided into two parts “Linguopragmatic analysis of the linguistic
means that make up the semantic field of “Respect” and “Linguoculturological
analysis of the linguistic means that make up the semantic field of “Respect”. It is well
known that pragmatics is a product of the speech process, which embodies human
social activity. Linguopragmatic feature of the semantic field "respect” means the
content (basic and additional meanings), function, application, communicative-
pragmatic aspects of the means of its expression.

™t Xoskuena X. KMIIMIIMK OMONLIApH Ba XypMaT MabHOCH. // Y36k Tiim Ba amabuét. — Tomkent, 2000. Ne 4. — b.
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In our view, the linguopragmatic study of linguistic means representing the
semantic field of respect expands the possibilities of increasing knowledge on the
avoidance of pragmatic errors in communication.

There are verbal and nonverbal means of expressing the linguopragmatic aspects
of the semantic field of “respect”.

Verbal means include: the respectful form of the verb (person, number, and
respect), the root of the verb, the possessive form of the noun (person, number, and
respect), the root of the noun, and the substantive word (person, number, and respect),
pronouns of themselves, these, they, you, you, us, number (word used instead of the
noun), adjective, combination of two nouns, combination of noun and pronoun, tone,
adverb, gerund, participle and so on.

Nonverbal means include bow, to bow, to put one's hand on one's chest, to greet,
social relations (to shake hands, to bow one's head, not to look upright, to ask for two
hands, to go after, to stand behind, to go out with one's back, to express one's face, to
smile, to raise one's voice speaking, looking at mood and time, occupation, career),
and so on.

Not all of these tools represent the same attitude to “respect”. Some of them
show a high level of “respect” while others show a low level. In other words, while
some means self-expression, others are neutral. Neutrality does not mean "respect” or
"respect”. Some of them are preserved in speech. Some neutral means "respect"”
through text.

Determining the position of the speaker and the addressee in the speech process
is one of the problems that linguists focus on. Participants in the interaction focused on
language tools, primarily the functional functions of personality pronouns and how
they vary depending on the situation. It is well known that personality pronouns serve
as the basic and leading linguistic unit in communication, without which it is difficult
to imagine communication. All the languages in the world have personality pronouns,
and they have their own system of functions to perform in speech as well. The
functional function performed by a one-person pronoun cannot be performed by
another. In particular, G.Zikrillayev describes the expression of the meaning of respect
in personal pronouns as a semantic member.” While the scholar’s views are well-
founded, it is not, in our view, correct to assume that a particular grammatical
condition is a condition for the emergence of a sense of respect. In our opinion, it is
not grammatical, but linguocultural aspects that are important in the emergence of the
meaning of “respect”.

According to the traditions of our people, from ancient times it has been
considered as natural for children to call adults “you - cuz ”, and for adults to call
children, especially those close to them (children, brothers, sisters, nieces, etc.) “you -
cen”. As a confirmation of our opinion, let us turn to the following passage from the
novel “Uxku swux opacu”: Dpmanab ytizoncam, Kopa XOMUHHUHE Ky408UOa EmubMan.
— Haoa! — 0eb aunewuearn 30um, Kopa XomuH 10O3UMOaH Ynuod 1onamou.

74 3ukpunnaes T. Vctuxnon Ba anabuii tun. — Tomkent: “@an”, 2004. — B.64. www.ziyouz.com kutubxonasi
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— Omane xo3up kenaou, kuzum. Moopaza kemou. I'an 6ynoox, Poousxon. duou cem
MenuHe Kusum 6ynoume. Men — otiumeman. Xycanw Oyeame — 6yeane. FEuune
mykkuzoamu? Axanenu éwu yn o6upoa. bynoan uyuxou, Kumcan — axamne. Axamenu
“cuz” 0eb eanupaum, xynmu, Kusum!’™

Apparently, Robiyakhan is not upset with the black woman for talking as “sen”,
but is happy that she is getting closer. However, it is utter disrespect to say “sen” to
even a person who is only a year older than him. That's why he insists that Kimsan,
who is two years older than him, call Robiyakhan “siz”.

There are also regional differences observed in the forms of adress(ing) in
speech by personal pronouns “you - sen” and “you - siz”.

Uzbek, unlike other Turkic languages, has a special suffix to express the
meaning of caress, that is, it is not related to diminutive. In the Uzbek language it is
possible to make a form of caress from a noun with different lexical meanings. The
form of personal relationship that belongs to this group serves to convey the meaning
of the word, basically, pampering.”® The lexical form of the word -gina (-kina, -gina), -
jon, -xon, -boy, -bek, -qul, -toy, -oy, -bek, -poshsha, -bibi, -bonu, which means to
caress a noun, -niso, -pari, -gul, -lok.

In English, meanings such as respect, affection are understood through
morphological suffixes such as -son, -ella, -ia.

We do not encounter such a phenomenon in English. Because in the study of the
linguocultural features of the linguistic means that make up the semantic field of
“Respect” in English, the identification of gender features is of great importance. In
the dissertation such features are considered in detail. Conclusions on the analysis of
examples are presented in tables and diagrams.

GENERAL CONCLUSIONS

1. Analyses have shown that the field of respect consists of three parts, such as
nucleus, center, and periphery, with similarities and differences in their socio-
linguistic, linguistic-speech, structural-semantic-functional features. The category of
respect for the verb is one of the main means of forming the nucleus of the field, its
forms are adapted to express different levels of respect, and is the main (leading)
means as it is used more often than the other means in independent (single) use in
speech.

2. There are three means that form the center of the field: the category of respect of
the noun, the category of predicate and pronoun. The forms of the first category
consist of a core, a base, and eight suffixes. The first part of the form, the core of the
noun, which is the answer to the question of who, is basically neutral to respect.
Neutrality is maintained in speech depending on the social relationship of the other
person with the speaker, which is represented by the noun, or is expressed in a

75 Xommmos V. Mkku sk opacu. — T.: “Illapk”, 2012. — B.54.

76 3amonasuii Y36ex THaM. Mopdonorus 1 sxui. - Tomkent: MymTo3 cy3, 2008. — B. 233.
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respectful way using other linguistic means. The category of predicate has a one and
two-part form. The form with one part is formed from the root and the base. There are
five more, consisting of one and two members: -san, -sanlar, -siz, -sizlar, -lar.
Elements of both categories come together. For example: uka + si + san, aka + lari +
siz. In this case, two words are be saved: siz ularning akalarisiz (you are his/her
brother)

3. The adjective, the adverb, the participle, the infinitive, and the auxiliary words
are the means at the periphery of the field, and in many of them the attitude of respect
Is not evident. Verbal conditions are required for such an attitude to emerge, and this
task is performed by semantic shifting and moving.

4. A particular word can be in a form that expresses an additional meaning to the
general lexical meaning. But it is not possible to speak of a grammatical category
unless this meaning and form create a unity in relation to any other meaning and form.
Hence, two or more grammatical meanings, which can be contrasted with each other,
taken in relation to each other, and formed opposition, and only the forms peculiar to
these meanings, form a grammatical category. It is therefore not possible to talk about
the morphological category of respect, but there are morphological forms that express
respect. They express this meaning in a mixture.

5. The forms of category form a two-line system. The first line has more than ten
forms for the second person, the second line has more than ten forms for the third
person. The forms of the first line consist of a root, a base, and a suffix. There are ten
suffixes, four of which belong to the category of respect: -san, -siz, - (i) ng, -iz. Four of
the suffixes mean respect, in the other three, and the root, respect is defined as neutral,
and one suffix is neutral to both meanings. In two suffixes, respect is defined and there
is neutrality to the emphasized respect. Consequently, six suffixes are mutual and three
suffixes are synonymous with the root and base. One suffix is partially similar to both
groups. It therefore acts as an intermediate form. The forms of the second line are
made with the mood and tense indicators and the suffix -s. These means are divided
into two in terms of linguistic features. Indicators of mood and time are polysemantic,
and linguistic economy is manifested at a high level. In addition to the meaning of
mood and tense, they also have relation to person, number, and respect.

6. An integral and textual analysis of the structural-semantic-functional features
of the means of respect proves that respect as a linguistic-social field is a socio-
subjective meaning consisting of nucleus, center and peripheral part and expressed on
several levels by linguistic and nonverbal means.

7. Although respect is also expressed by phonetic and paralinguistic means, we have
mainly analyzed language units which have a content and form aspect. It is expedient
to take with it the meanings which are inextricably linked with respect, and to study in
the field the meanings which are common to the means of expressing respect, both
theoretically, practically, and methodologically correct.

8. While stereotypes in the field of respect are based on the culture and mentality
of the people, in choosing linguistic units, it is important which language they belong
to. Expression of respect by nouns, adjectives, interjections, in contrast to the
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expression of verb forms, is mainly characteristic of lively conversational speech, and
Is characterized by its emotional-expressiveness. This type of respect expresses the
desire of the addressee and encourages the addressee to fulfill a certain requirement.

9. In determining the main aspects of the pragmatics of respect, the social
positions of the addresser who chooses the means of language and the addressee who
receives it, the relationships between them, the conditions in the communicative act,
the influence of speech come to the fore.

10. The national mentality, communicative character, politeness and national
specificity in Uzbek and English culture are reflected in the psycholinguistic influence
of the addresser on the addressee in the communication situation of the representatives
of both peoples. Speech etiquette is the most important factor in expressing respect.

11. Speech etiquette formulas are fully formed, increasing their impact on the
perception of society, mentality, and culture. When talking to a stranger, it is important
to be able to assess the situation correctly and express your opinion based on the
cultural factor. Knowing and adhering to the norms of speech etiquette, an approach
based on nationality leads to an effective conclusion of communication.
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BBEJIEHUE (anHoTauus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

Heabp wucciegoBaHusi  SBISIETCS  WM3YYEHHE  CEMAHTUYECKOTO  TOJIS
«YBOXEHUE» C JIMHIBONPArMaTUYeCKOM U JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKOM TOUYKHU
3pEHUSL.

O0bekT Mcceq0BaHusl SIBISIOTCS  MOPGOJIOTHYECKHE, JIEKCUYECKHUE,
CTUJIMCTUYECKUE, CUHTAKCUUYECKHE CPEACTBA, COCTABISAIONIME CEMAHTUYECKOE TOJIE
«YB)XXEHHUE», U UX SI3bIKOBBIC OCOOCHHOCTH.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIIIOYAETCS B CICAYIOIIEM:

000CHOBaH TOT (aKT, YTO S3BIKOBBIE CPEJACTBA, MPEICTABIISIONINE
CEMAaHTUYECKOE TI0JIC€ «YBAXXEHUE», SBIISIOTCS YHHBEPCAIBHBIM SIBICHHEM Kak
HEOThEMJIEMAs YacCTh PEUEBOU JIESITEILHOCTH YEJIOBEKA U CYIIECTBYIOT YHUKAIbHBIC
BO3MOXKHOCTU JUIsl pealbHOM peayn3anud  MOPQOJOTHYECKUX, JIEKCUYECKHUX,
CUHTAaKCUYECKUX W CTUIMCTUYECKUX €IUHMI] B Y30€KCKOM, aHTJIUHCKOM U PYCCKOM
SI3bIKaX;

ompenesieHbl  MOP(OJIOTHYECKOEe,  JIEKCMUECKOE,  CHHTAKCUYECKOe M
CTUJIMCTUYECKOE OINMMCAHUE SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MPEACTABISIONIMX CEMAHTUYECKOE
1oJie «yBakeHue» (popManbHBIX U HEOPMAIIbHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYCCKHUX TPYIII,
UX CBOMCTBEHHBIC pa3auyHble (GOpMBI U UX (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHE
CUTyaTHUBHbBIC OTHOIICHUS;

JIMHTBUCTUYECKHWE U KYJIbTYpHBIE Pa3Muvsi B CEMAHTUYECKOM TMOJIE
«yBaXEeHHE» (PYHKIMOHAIBHO W CEMaHTUYECKH pa3feiieHbl Ha JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYECKHE TPYINNbl HA OCHOBE TAaKUX CHUTYaTUBHBIX OTHOIICHUN, KakK
dbopmanpbHOE W HedoOpMaIbHOE YyBaXXEHHUE, YBOXKECHHE B CEMbE, JPYKECKOe
YBOKEHUE, JIO)KHOE (HEUCKPEHHEE) YBAKCHUE, YBAKEHHUE Uepe3 capka3M, YBaKCHUE
K Ha4aJIbCTBY U PYKOBOJICTBY, YBKEHHUE K PEIIMTUH, YBOKCHHE B c(hepe METUIINHBL

JI0Ka3aHO, YTO OMNpEIEeJsIomasl poJib  COIHUAIbHBIX OTHOLICHUH B
dbopmupoBaHUU JIMHTBOIIParMaTU4eCKuX u JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUUECKUX
OCOOCHHOCTEH CEMAaHTHYECKOIO0 IO  «YBWKCHHE» SBISIETCS (EHOMEHOM,
CHUCTEMATUYECKHU BO3HUKAIOIIMM HAa OCHOBE HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHON 3HAUMMOCTH
(YHKIIMOHAIPHBIX OCOOCHHOCTEH W HEpa3phIBHO CBS3aHHBIM C ITOBCETHEBHBIM
00pa3oM >KHU3HM HAITUH.

BHeapenue pe3yJbTaToB HcciaenoBaHus. Ha OCHOBaHMM Hay4yHBIX
pe3yJIbTaTOB u MPaAKTUYECKUX pEeKOMeH1aIui o H3yUYCHUIO
JIMHTBOMPArMaTUue€CKUX W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, BBIPAXKAIOIINX CEMAHTHYECKOE TT0JIE «Y BAXKCHHUE):

UCIOJIb30BAHO B TPOEKTE B  paMKax TOCYJApCTBEHHOM  Hay4YHO-
uccienoBarenbckoi mporpammbl UT]I-1-57 «Pa3paboTka mporpamMmbl BHEIAPECHHUS
y30ekckoro s3pika» Ha 2012-2014 ronapl, peanu3oBaHHOM B AHIWKAHCKOM
roCy/1IapCTBEHHOM YHHUBEpPCUTETE (CrpaBKa MUHHUCTEPCTBA BBICIIETO M CPEIHETO
crienuaibHOro obpazoBanus PecrmyOauku Y30ekucran Ne 89-03-2267 ot 25 utoHs
2020 1.) mpu CpPaBHUTEILHOM BBISBJICHUH OCOOCHHOCTEHM BBIPAKCHUS 3HAUYCHUS
YBOXEHUS B MHUPOBBIX S3bIKaX, B HAOJIOJACHWM 3a CJIOBAaMH, BBIPAKAIOIIUMHU
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YBaXXEHUE, B Pa3IMYHBIX (popmax cioBapell MpU HMHTEPHPETALUH COBPEMEHHBIX
TEHJEHUUNA B JIMHIBUCTUKE, B (OPMHUpPOBAHUU B3IJISAOB Ha oOecreyeHue
KOMMYHUKATUBHOW 3()(PEKTUBHOCTH pPa3HBIX JTUHIBOKYJIBTYPHBIX MPEICTABUTENCH.
B pe3ymbrare = ObUIO  YAY4YIIEHO  HM3YYEHUE  COLIMOJMHIBUCTUYECKUX,
MICUXOJUHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX €IHMHHUILI, MPEACTABIISIONINX
CEMaHTHUYECKOE oJie «YBaxeHue», 17§ Hay4HOE oOecrieueHue
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX U JIMHIBONIPATMAaTUYECKUX NHTEPIIPETALINM;

pe3yNbTaThl HUCCIENOBaHMS ObUIM MCHOJIb30BaHbl B (DyHIaMEHTalbHOM
npoekte Ne OT-D8-057 «DopMupoBaHHE METOIAOJIOTUUECKUX OCHOB, METOJOB U
OPUHIIMIIOB CUCTEMATHYECKOrO0 HMCCIEIOBAaHUS Y30€KCKOTO SI3bIKa» PACCUUTAHHOM
Ha 2007-2011 romel m peanu3oBaHHOM B AHAMKAHCKOM TI'OCYJapCTBEHHOM
yHHUBepcHuTeTe (cnpaBka MUHUCTEpPCTBA BBICIIETO W CPEJHETO CIEUUAIBLHOTO
obOpazoBanus Pecnyonuku Y36ekuctan Ne 89-03-2267 ot 25 utons 2020 rona). B
pe3ynbrate Obul0O OOOCHOBAaHO M3YyUYEHHME CHCTEMATHYECKHX OCOOEHHOCTEH
A3bIKOBBIX €IIMHMI, MPEICTABISIIOIINX CEMAaHTHUYECKOE T0JEe «YBaXEHUE» U
BOMPOCHI, Kacawlluecs MparMaTHYecKuX BO3HUKHOBEHHMH CyOCTaHIIMAIbHBIX
NPU3HAKOB SI3bIKOBBIX €IMHUILI;

B BbIlTyckax 3a ¢eBpanb u mapT 2021 roga mporpamm «OOpa3oBaHue u
pasBuTHE» U «I OPU30HTHI HAYKW», NOATrOTOBIEHHBIX penakuuen ['YII «KynbprypHO-
POCBETUTEILCKUE U XYJT0KECTBEHHBIE Iepefaun» (CrpaBKa TOCYAapCTBEHHOTO
YHUTapHOTO Tmpeanpusatus «Tenepaguokanan Y30eKHCTaHa» HallMOHAIBHOU
Tenepaauokomnanun Y3oekucrana Ne 04-25-965 or 7 wurons 2021 r.) Oblam
UCIIOJIb30BAHbl AHAJIUTHUYECKUE HUAEU U TEOPETUYECKHE BBIBOJALI O MOHUMAaHHUHU
COIIMATIBHOTO JHAJIOra, IOJUTUKO-IUILIOMATHYECKUX OTHOIIEHUM W KYJIbTYpbI
HalldMd 4Yepe3 EIUHULBI YBa)XCHUs, Y4YaCTBOBABIIME B HCCIEIOBAaHHH; O
JIMHTBONIPAarMaTUYECKOM HM3YUYEHUHU S3BIKOBBIX HMHCTPYMEHTOB, MPEICTABISIIOIINX
CEeMaHTHUYeCKoe Toyie “YBakeHue”, 0 TOM, 4YTO Oojee HIMPOKOE ITOHUMAaHHE
KyJIbTYpPbl, MEHTAJIUTETA, BEPOBAHUMU, TPAJAMIMN M IEHHOCTEH IBYX WU Oojee
HApOJIOB BIUSIET HE TOJBKO Ha TOBOPAILETO, HO U Ha ciymiarend. B pe3ynprare 310
NOCIYXXUJIO BaXXHBIM HMCTOYHMKOM B HW3YYEHHUH COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX H
NICUXOJIMHIBUCTUYECKUX  OCOOCHHOCTEM  SI3BIKOBBIX  €IUHHI],  BBIPAYKAOLIUX
yBa)XEHHUE, a TaK)KE€ B OCBEUICHUHM HAy4YHOTO 00ECHEeUeHHUs JTUHTBOIPAarMaTHYECKUX
Y JIUHTBOKYJIBTYPHBIX MHTEPIPETALIUN.

CtpykTypa m o0beM auccepramuu. Jluccepramusi COCTOUT U3 BBEJCHMS,
TpeX IVIaB, 3AKJIIOYEHUS, CIMCKA HCIOJIb30BAHHOM JINTEPATypbl U INPHUIOKECHUM.
O6weM cocraisger 147 cTpaHuIl.
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